


Международный год мира

С орок лет назад закончилась вторая мировая война, самая кровопролит­
ная из всех войн на земле, впервые в истории человечества затронув­
шая все континенты, вызвавшая неисчислимые разрушения, привед­
шая к гибели и страданиям десятки миллионов людей. Перед самым ее завер­

шением в Азии произошло событие, которое должно послужить серьезнейшим
предостережением всем людям мира: на Хиросиму и Нагасаки были сброшены
атомные бомбы.

Сразу стало очевидным, что применение нового в то время оружия будет
иметь последствия, далеко выходящие за рамки непосредственных боевых дей­
ствий, ибо оно не щадит не только солдат, но и мирное население, включая
женщин и детей.

Именно в такой атмосфере была создана Организация Объединенных На­
ций, а 16 ноября 1945 г. в Лондоне был принят Устав ЮНЕСКО.

Перед повой организацией была поставлена задача содействовать установ­
лению международного мира путем сотрудничества между странами в различ­
ных областях интеллектуальной деятельности. По меткому выражению Леона
Блюма, ЮНЕСКО должна была стать «оплотом нравственной и интеллекту­
альной совести человечества».

Эта задача обретала еще большее значение в свете того, что вторая мировая
война имела гораздо более серьезную идеологическую подоплеку, чем первая.
Как говорится в Уставе ЮНЕСКО, она стала возможной «вследствие отказа от
демократического идеала человеческой личности, равноправия и взаимного
уважения и вследствие стремления, пользуясь невежеством и предрассудками,
заменить этот идеал догматом неравенства рас и людей».

Поэтому одной из основополагающих задач ЮНЕСКО стало «развивать и
расширять сношения между... пародами в целях взаимного понимания и при­
обретения более точного и ясного представления о жизни каждого из них».

Помимо осуществления своих непосредственных целей — примирения умов,
которые в результате войны заняли враждующие позиции, — ЮНЕСКО была
призвана обеспечить реальную «интеллектуальную и нравственную солидар­
ность» на международной арене ради создания прочных основ мира.

Сорок лет ЮНЕСКО неустанно стремится к достижению этой цели. Ощути­
мый прогресс, достигнутый человечеством на пути обеспечения солидарности,
взаимного уважения и понимания, во многом определялся усилиями ЮНЕСКО
и всех организаций, входящих в систему ООН.

Поэтому столь важно, чтобы Международный год мира способствовал более
широкому сотрудничеству людей искусства и ученых, писателей и художников,
педагогов и исследователей всего мира, направленному на достижение более
ясного понимания международных проблем, что помогло бы добиться более
свободного и мирного будущего, основанного на справедливости и солидарно­
сти.

Амаду-Махтар М’Боу
Генеральный директор ЮНЕСКО



। КУРЬЕР
Очно, открыто» е мир

От Главной редакции в Париже

Г лавная редакция «Курьера
ЮНЕСКО» обращается ко всем
читателям этого журнала, из­
дающегося на тридцати двух языках

мира.
Мы приветствуем новые языковые

редакции нашего журнала — швед­
скую и баскскую, — открывшиеся в
1985 г., а также вьетнамскую и на
языке хауса, готовящиеся присту­
пить к работе в ближайшее время.

Мы выражаем свои надежды на до­
стижение более тесного сотрудниче­
ства между народами и мира во всем
мире.

ООН провозгласила 1986 год Меж­
дународным годом мира. В этой свя­
зи Генеральный директор ЮНЕСКО
Амаду-Махтар М’Боу обращается с
посланием ко всем народам планеты
(см. с. 2).

Мы сочли, что наиболее подходя­
щей темой для этого номера журнала,
выходящего в начале Международ­
ного года мира, будет рассказ об из­
даваемой ЮНЕСКО серии «Коллек­
ция репрезентативных произведе­
ний»—этой библиотеке всемирной
литературы, объединяющей все куль­
туры мира.
Обложка: фото Жоржа Дюкре ■ Жоржа
Серва, ЮНЕСКО

В связи с «надранном новой техники
последние номера «Курьера ЮНЕСКО»
вышли с опозданием. Мы приносим чи­
тателям евои извинения и обещаем в
течение трех ближайших месяцев вос­
становить обычный график публикации
журнала.

Главный редактор Эдуард Глиссан

Февраль 1986      
39-4 год издания
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Генеральная конференция ЮНЕСКО

Амаду-Махтар МГ>оу

С 8 октября по 8 ноября 1985 г. в Софии проходила
23-я сессия Генеральной конференции ЮНЕСКО, в ра­

боте которой приняли участие 154 делегации государств-

членов, в том числе 98 министров и 47 официальных лиц

в ранге министра. На Конференции также присутствовали пред­

ставители 8 учреждений системы ООН, 21 международной

правительственной организации и 80 неправительственных ор­

ганизаций. Всего в работе Конференции участвовало почти

1900 человек.
Напряженная, целенаправленная работа участников Конфе­

ренции проходила в атмосфере диалога и взаимопонима­

ния. В ходе сессии была выполнена беспрецедентная по

своим масштабам задача: были приняты программа и бюд­

жет. В соответствии с системой приоритетов три четверти за­

планированных мероприятий получили статус первой необхо­

димости, а остальные —  второй, что объясняется ограничен­

ностью финансовых ресурсов. Определенный на этой основе

потолок бюджета был единогласно принят делегациями госу­

дарств —  членов Организации.
Генеральная конференция одобрила также процедуру кон­

сенсуса для всех областей деятельности ЮНЕСКО, особенно

для тех, которые международное сообщество считает чрез­

вычайно важными, ио которые до сих пор вызывали некото­

рые оговорки со стороны ряда государств-членов.
Теперь на основе единодушного согласия приняты все круп­

ные программы ЮНЕСКО, в том числе Программа I (Анализ

мировых проблем и перспективные исследования), Програм­

ма III (Коммуникация на службе человека), Программа V III
(Принципы, методы и стратегия деятельности в целях разви­

тия), Программа XII (Искоренение предрассудков, нетерпимо­

сти, расизма и апартеида), Программа X III (Мир, международ­

ное взаимопонимание, права народов и человека).
Однако в ближайшие годы ЮНЕСКО предстоит не только

продолжить активную деятельность во всех сферах своей ком­
петенции, но и посвятить себя работе в новых областях, свя­

занных с рядом перспективных моментов.
Так, например, Генеральная конференция решила разрабо­

тать в рамках следующего Среднесрочного плана план дей­
ствий по оказанию помощи государствам-членам по ликви­

дации неграмотности в период до 2000 года. Достигнуто со-

глашение об основных направлениях деятельности в соответ­

ствии с программой Всемирного десятилетия культуры.

Генеральная конференция приняла решение разработать

межправительственную программу по информатике, начат,

осуществление нового крупного регионального проекта для

стран Азии и Тихого океана по рациональному использованию

и сохранению водных ресурсов и подготовить специальную

программу помощи африканским странам в области научно*

технических исследований и конструкторских разработок.

С новой силой подтвердилась приверженность государств*

членов, деятелей науки, культуры и образования к многосто­

роннему сотрудничеству. Участники Конференции още раз
подчеркнули особую задачу Ю НЕСКО —  поощрение всех форм
интеллектуального сотрудничества. Яркий пример тому —эф­

фективный вклад экспертов из разных стран в работу специа­

лизированных комиссий, где они сумели найти конструкт*»-

ные взаимоприемлемые решения всех обсуждаемых вопро­

сов.
работь^пл у ч в с т н и к и  Конференции подчеркнули важность

рый охватитП О Д Г О Т О В К в  т ₽ е т ь в г о  Среднесрочного плана, кото-
В этой Л в р в у ю  половину последнего десятилетия XX »«•

иеобхляиь С В Я Э И  о н и  обратили внимание на настоятельную
л ем и бол ° С Т к  у г л у ^л в н н о г о  анализа фундаментальных проб-

вольности Органи°К ° Г°  П р м 1 л в ч в н м я  Уч еных всего мира к де*

тые в Сол" В К Л в Д У  в с е х  Участников Конференции достигну
Ф актианп^ И И  р в з Ул ьтаты продемонстрировали высокую эф
с ®рьезн п Р®Дпринимаемых Ю НЕСКО шагов. Насмотри и»

ОргянизяпмТ р  гД Н О С ™ ' С  которыми приходится сталию*1* '

Испытай*' ’ Н в р в л ь н а " конференция с честью выдер*’"

содержанияТв **" с п о с о б «т а °в«ла дальнейшему обогаш«н*
м еждунаоо н с е н с Ус а < являющегося одной из основных и°

ски ас.» __ яркое выражение решимость ир
лия во имя предпринимать совместные
спеитив б о л и ш и х  Успехов Ю НЕСКО и расширен*»

И в  «о Деятельности. ’



«Ни с чем не сравнимо главное предназначение поэта и писателя— высту­
пать в качестве посредника между людьми и тем самым сближать их. Важ­
ную роль в этом отношении играет «Коллекция» Ю НЕСКО , благодаря ко­
торой литературные произведения после перевода их на другие языки ста­
новятся доступными самому широкому кругу читателей».

Библиотека мировой классики
Эдуард М оник

С
реди четырнадцати крупных программ ЮНЕСКО есть
одна, которая одновременно затрагивает наиболее об­
щие аспекты нашей повседневной жизни и глубоко

личные, сокровенные стороны нашего бытия. Эта програм­
ма называется «Культура и будущее». Она охватывает все
грани культуры и культурного наследия, творческий про­
цесс и его результаты, а также включает как никогда ак­

туальную сейчас концепцию культурной самобытности
и культурных взаимосвязей.

Аргентинский писатель Хулио Кортасар как-то сказал:
«То, что мы называем культурой, есть, по сути дела, не
что иное, как проявление и реализация нашей самобытно­
сти во всем ее могуществе». Корни самобытности уходят
в историю, знание которой является отправной точкой для
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любого исследования в этой области. «Познай себя», — гла­
сит народная мудрость. Только путем изучения истории,
исследования своих корней можно постичь тайпы бытия и

определить основы своего существования.
Последующая реализация, пли утверждение, нашей само­

бытности включает оценку либо переоценку каждого ия
тех элементов, которые мы считаем компонентами пашей

культуры. Одним из них является литература, которую нам
хотелось бы рассмотреть здесь более подробно, чтобы по­
казать, чего добилась ЮНЕСКО в этом направлении с 1948 г.,

когда начала издаваться «Коллекция репрезентативных про­

изведений».
В задачу этой серии, выходящей на английском и фран­

цузском языках, входит популяризация шедевров мировой

литературы. Она подобна золотоносному песку. Включенные
в нее произведения не могут не увлечь любознательного
читателя своими художественными достоинствами и глуби­
ной содержания, они открывают перед ним неведомые до­

селе горизонты.
Однако за этим стоит и нечто большее. Издание «Кол­

л е К цпп» >” ’л ЯевтТсСя*  оудкнриемп илез ноисен оквунлыьхт умренроойп рисаямтиойб ыЮтНнЕос̂К ов*
„вправленных и У  „ ы х  культурных связей. ЛЮ дв ’
расширен** мвЖСТ р а М К И  я с т о р и и  своей страны, Сво

где хотят вагля У я й  я  ценностей. Они постОВВВо

традиций. о б ь ' _  п с ч т о  такое, что еще больше упроЧВЛо б

стремятся " я й т "  о в о м  сообществе, позволило бы их ГОЛо_

п х позиции в “  Р  с я  в симфонию человечества.

с у полнозвучно в *  и с т о р я и  я е  следует, однако, расцв в х .
Наше обращен” прошлому либо как отрицания й,

„ять как я о с Т в ; Х - о в л е творепность тем, что нас окРУЖ , „
стоящего пли неУД п е л о в е п е с к а я  община должна искать
Напротив, каж я к о р п и, чтобы лучше понимать и оп е в в .
свои исторические у  0 , к р ы т Ы м сердцем принимать бео
вать современное’гь д р у г я м и  народами. Однако в у сл о .
цепные дары ,о б щ е  п е в О З М ожно. Только мирные ков .
впях враждебно”  и  в  р а в н ой мере сознающими свою
такты меЖДУ «Ул  м о г у т  б ы т ь  полезными для всех стран,
ценность и п а Ж Н О С Т

л е Л О в е ч еством нависла ядерная угроза,
В годы, когда над с в и д е т елями полного исчезновения
К 0 Г  Д П  * ’  ПРОДОЛЖЕНИЕ НА С. I
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Шведский копт, прозаик и драматург Пер
Лагерквист (1891—1974), лауреат Нобе­
левской премии по литературе (1951).
Два его романа <5)аг1апаг тазКегад» (1974)
ж «В жизни гостье (1977) опубликованы в
серии ЮНЕСКО < Коллекция репрезента­
тивных произведений».

Греческий поэт Георгос Сеферис (1900—
1971), лауреат Нобелевской премии по ли­
тературе (1963). Подборка его стихов в
переводе на английский язык включена в
антологию вШесть поэтов современной
Греции», опубликованную в ^Коллекции»
в 1960 ».

Японский писатель Ясунори Кавабапя
(1899—1972), лауреат Нобелевской пре­
мии яо литературе (1968). В еКоликиииг
представлены несколько его романов «
переводе на английский и французский
языки. Один из них — чСнежнал страна*
(1948) — вышел также на итальянской
и индонезийском языках.

2 10

Индийский писатель Рабиндранат Тагор
(1861—1941), лауреат Нобелевской премии
по литературе (1913). В ^Коллекции»
представлены несколько его работ, пере­
веденных с бенгальского на французский
а английский языки.

Исландский писатель Хальдоур Кильян
Лакснесс (р. 1902), лауреат Нобелевской
премии по литературе (1955). Автор круп­
ных художественных произведений. В
1979 г. в ^Коллекции» ЮНЕСКО на фран­
цузском языке опубликован его роман
вИсландский колокол» (1943).

Финский писатель Франс Эмиль Селия-
пя (1888—1964), лауреат Нобелевской
премии по литературе (1939). Его яовесяп
< Хилту и Рагнар» (1923) была переведена
на французский язык и опубликована г
1974 г. в серии ЮНЕСКО «Хэллплри
репрезентативных произведений г.

1
Французский писатель Альбер Камю
(1913—1960), лауреат Нобелевской премии
по литературе (1957). В ^Коллекции» в
индонезийском переводе опубликован его
ромам еЧума».

4

Греческий поэт Одиссеас Элитис (р. 1911),
лауреат Нобелевской премии по литерату­
ре (1979). Его стихи вошли в антологию
в Шесть поэтов современной Греции»
(1960).

8

И

Испанский поэт Висенте А.ыйксандр>
(1898—1984), лауреат Нобелевской пре­
мии по литературе (1977). В 1977 «• <
^Коллекции» вышел сборник его оямям '
переводе на французский язык-

Французский философ Анри Бергсон
(1859—1941), лауреат Нобелевской премии
по литературе (1927). В ^Коллекцию»
включен его трактат «Творческая эволю­
ция» (1907), переведенный на арабский
язык (1981).

Сербский писатель Иво Андрич (1892—
1975), лауреат Нобелевской премии по ли­
тературе (1961). В 1977 г. в еКоллекции»
был опубликован сборник ею произведений
в Рассказ о слоне визиря » в переводе с серб­
скохорватскою на французский.

В «Коллекции» представлены также ирв"
наведения еще одного лауреата
ской премии по литературе (1954) —ЭГ
песта Хемингуэя (см. с. 22).



Лауреаты Нобелевской премии

РЬ
о1
о 
©
 Е
аш
оп
з 
С
аШ
та
гй
, 
Ра
г1
з 

₽Ь
о1
о 
©
 В
го
81
-С
1г
аи
йо
п 

РЬ
о1
о 
©
 Е
ЙШ
оп
а 
31
ос
к,
 Р
аг
1а

7



ПРОДОЛЖЕНИЕ СО С. 6
культурного наследия, веками накапливавшегося
ским гением, постоянное содействие м п Р " Х г к п
между народами является главной целью Ю

Среди сокровищ, накопленных человечеством, достойное
место занимают произведения мировой литературы
вечно живое богатство, глубину которого невозможно измо­
рить, Оно включает в себя устную и письменную литера
туру во всем многообразии жанров: сказания, поэмы, рома
вы, пьесы, новеллы и другие формы литературно-художе­
ственного выражения, подчас трудно поддающиеся класси­
фикации.

Ни с чем не сравнимо главное предназначение поэта и
писателя — выступать в качество посредника между людьми
и тем самым сближать их. Важную роль в этом отношении
играет и «Коллекция» ЮНЕСКО, благодаря которой лите­
ратурные произведения после перевода их на другие языки
становятся доступными самому широкому кругу читателей.
«Коллекция» не ограничивается лишь переводами на анг­
лийский и французский; в ее рамках осуществляются и пе­
реводы с одного менее распространенного языка па другой.
Заглянув наугад в каталог «Коллекции», мы пайдем в ней,
например, переводы «Упанишад» 1 с санскрита на немецкий
язык, произведений японского писателя Ясунари Каваба-
ты 2 — на индонезийский, стихов пакистанского поэта Ах­
мада Фаиза5 — с урду на венгерский, «Афипской политии»
Аристотеля 4 — на арабский.

Одна из задач «Коллекции» — увеличение числа как из­
даваемых произведений, так и языков перевода. В настоя­
щее время «Коллекция» насчитывает 900 названий, пред­
ставляющих 65 различных литератур. Среди них работы,
написанные па 50 восточных и 20 европейских языках, а
также произведения литератур народов Африки и Океании.

Естественно, что отбор произведений для «Коллекции» —
дело непростое. Одни литературы имеют многовековую тра­
дицию, другие возникли сравнительно недавно. Даже если
мы ограничимся наиболее выдающимися творениями раз­
ных народов мира, то окажемся перед необходимостью выбо­
ра из огромного числа равных по своим достоинствам работ,
среди которых иной раз невозможно выделить лучшие.
Поэтому пришлось выработать строго определенные прин­
ципы, предусмотрев, однако, некоторые исключения. В «Кол­
лекцию» обычно не включаются новые переводы ранее из­
дававшихся работ, а также произведения начинающих пи­
сателей, творчество которых пока не получило достаточной
известности. Это объясняется тем, что «Коллекция» пред­
ставляет наиболее характерные для данного народа рабо­
ты, художественные достоинства и содержание которых
отвечают определенным критериям.

Тем не менее «Коллекция» может похвастаться некото­
рыми замечательными открытиями. Среди писателей, чьи
произведения публиковались в этой серии, есть немало та­
ких, которые впоследствии стали лауреатами Нобелевской
премии по литературе, например греческий поэт Георгос
Сеферис’, японский романист Ясунари Кавабата» и испан­
ский поэт Висенте Алейксандре7.

Отбор произведений происходит следующим обраэрм:
прежде всего национальные комиссии по делам ЮНЕСКО
предлагают список произведений, которые, как они считают,
достойны представлять их культуру. В подготовке таких
списков также участвуют международные организации по
вопросам культуры. И наконец, свои предложения вносят
издательства, заинтересованные в публикации тех или иных
произведений, заслуживающих, по их мнению, быть вклю­
ченными в «Коллекцию».

Сотрудничество между издательствами и ЮНЕСКО явля­
ется делом первостепенной важности. Хотя в большинстве
случаев затраты ЮНЕСКО на переводы весьма внушитель­
ны она, не являясь, по сути дела, издателем, не может
обойтись без помощи специалистов. Более того, подобное
сотрудничество дело нелегкое, поскольку оно предполагает
е ™ Каж И1° ТЙКИХ П ₽ И з в е д е п и й > которые по своему типу
ные п™ 0 Р М е В Ы р а ж е н и я  и  содержанию выходят за привыч-

англоязычных и франкоязычных читателей рамки

Два года пазад было принято решение уК а зьние ЮНЕСКО на обложке каждого тома «Коллек"97 ''
с названием издательства. До этого краткая ₽«дом
о техническом и финансовом вкладе ЮНЕСКО и Р1,Х
лишь на обороте титула, за исключением сери и
с Востоком», публикацию которой осуществляет
ство «Галлимар» под руководством профессора эЗДат®«Ь-
(см. статью па с. 9).

Ежегодно веб новые издательства включаются
над «Коллекцией». Рождаются новые проекты, тпВяРа6отУ
мобилизации всех сил — ведь группа, отвечающа я

в Уа>п°>е
проект в Секретариате ЮНЕСКО, состоит всего из 34 Эт°т

ловек: секретари, эксперты по программе, директор1"
лекции». Для них каждое новое название несет с <Кол’
радость — ведь это значит, что множество читателей
познакомиться с новым для них писателем, предст8аи

><0Г̂

«другой» культуры, открыть его для себя, ближе у з ^ 11

даже стать его другом. Любой удавшийся замысел, как^ "
пример, недавнее переиздание в мягкой обложке "а'
«Знакомство с Востоком», осуществленное совместны'"’
усилиями издательства «Галлимар» и ЮНЕСКО, ЯВЛЯР**
новым шагом вперед к диалогу.

«Коллекция репрезентативных произведений» — м еж
родная серия, охватывающая множество языков и ку.ц̂
тур, — является, по сути дела, библиотекой библиотек Цонее есть еще одна отличительная черта: особое внимание
уделяется в ней поэзии. А ведь не секрет, что поэзия все
больше и больше становится «бедным родственником» в из-
дательском мире. Стараясь вернуть поэзии былой престиж
«Коллекция» отводит ей на своих страницах достойное ме-
сто. В этой серии вышло более ста антологий и поэтиче­
ских сборников. Здесь и классическая китайская поэзия’
и персидская поэзия XI—XX вв.’, тайская народная поэма
«Женщина, герой и злодей» 10, стихи гондурасского поэта
Роберто Сосы” , избранные стихи Октавио Паса12, «Слова
рая» (поэзия Папуа-Новой Гвинеи) ” , «Жизнь и песни
Бругпа Кунлега» 14 (перевод с тибетского), книга «Три со­
временных японских поэта: Андзаи Хитоси, Сираиси Кад­
зуко, Таникава Сюнтаро» ” , бенгальские мистические поэ­
мы ” , поэзия ацтеков 17, «Красавец» — стихи для детей бол­
гарской поэтессы Леды Милевой ” , произведения финского
поэта Маркку Лахтелы ” , «Антология древней северной
поэзии (от глубокой древности до средних веков)» ” , «Новая
жизнь» 11 Дапте Алигьери, «Лузиады» 23 португальского поэ­
та Луиша ди Камоэнса, антология арабской поэзии2*, из­
бранные произведения корейской поэзии14 (на английском
и французском языках), «Полвека поэзии» (III—VI го­
ма) 26 — антология поэзии 1900—1950 гг., изданная в сотруд­
ничестве с «Ля мезон дю поэт» (Бельгия), в которую во­
шли произведения 300 поэтов из более чем 150 стран.

Рассказ о «Коллекции репрезентативных произведений»
был бы неполным без упоминания о финансовой помощи-
которую оказывают ряд стран и Фонд Гульбекяна в осущест­
влении программы переводов, а также плодотворного со­
трудничества ЮНЕСКО с Международной федерацией псР6"
водчиков и Международной ассоциацией литературных кря
тиков.

Основой деятельности, о которой говорилось выше, явля
ется перевод, и, чтобы лучше попять его важнейшую Р0,1̂

обратимся к словам Жана Кокто: «х1резвычайно труДн0

сгичь взаимопонимания на нашей Земле, где языки
двшают непреодолимые барьеры, препятствующие п0И

нию литературных произведений. Поэтому перевод-
не просто супружество. Он должен быть союзом любви»-

___ ___  ~ Я/**
ЭДУАРД МОНИК (Маврикий) — поэт, РУ*ово8и

/?!%Ь дир1*'
изучения распространения культур™ Р " Р °Я' р а м * *  ЮНЕСКО «Коллекция р е п р е з ' * ^ ^

« Р п и ^ п и 11^ ' ^ т в , >  н е с к 0 Л ъких сборников с т М °в ' Ап°'\
(предисловие Л . С. Сенсора, пре»АгсИла ,1 1 9 *Еп  т ^т о 1 г е  ди тётогаЫе* (^КоаЗ).АгсШреЬ и «СапШе ра1еппе роиг Лзиз-Е1еиое* (1 9 8 3 '8



„Знакомство с Востоком"

Рене Этъемблъ

Была суббота. Кончался ноябрь
1985 года. На моем письменном
столе лежал десяток вырезок из

газет и журналов. Все они с восторгом
сообщали, что наконец-то вышли в свет
шесть первых томов нового издания се­
рии «Знакомство с Востоком». Книги
вполне прилично оформлены и доступ­
ны заинтересованным людям даже с ог­
раниченными средствами (ведь, как из­
вестно, именно эта категория читателей
с особым усердием стремится к зна­
ниям). В первой части серии представ­
лены индийские, китайские и японские
авторы. Весной должна выйти следую­
щая, не менее представительная подбор­
ка шедевров.

Итак, похоже, наступил подходящий
момент рассказать, какая неведомая си­
ла заставила меня начать публикацию
этой серии, получившей широкую под­
держку ЮНЕСКО, и почему мне никогда
бы не удалось осуществить ее без вни­
мания и помощи этой организации, о
которой часто судят превратно.

Когда в 1927 г. я приехал в Париж
поступать в лицей Людовика Великого,
где был подготовительный курс для же­
лающих попасть в Высшую педагогиче-
скую школу, у меня появилась привыч­
ка проводить большую часть свободного

Ихара Сайкаку (1647—1693), один из ве­
личайших мастеров японской прозы, был
родоначальником реалистического расска­
за в японской литературе. Некоторые его
произведения переведены на французский
и английский языки специально для «Кол­
лекции». Вверху; иллюстрация к фран­
цузскому переводу «Косбку Гонин» (1689),
дважды вышедшему в серии «Знакомство
с Востоком» (1959 и 1979) под названием
«Пять женщин, предавшихся любви».
Художником изображены два персонажа
романа, дающие уличное представление.

времени в книжных магазинах. В те ста­
рые добсые времена студентам, жажду­
щим знаний, ио без гроша в кармане,
разрешали сколько угодно рыться в кни­
гах. Я обычно посещал три таких мага­
зина: прочитывал двадцать страниц в
одном, тридцать — в другом, десять —
а третьем, а когда случались свободные
деньги, покупал приглянувшиеся книги
для своей будущей библиотеки.

Не трудно догадаться, с какой жад­
ностью молодой провинциал, каким я
тогда был, воспитанный, а вернее, ис­
порченный двумя школьными учителя­
ми, чей религиозный фанатизм не по­
зволял им читать ничего, кроме трудов
Боссюэ, Паскаля и Фомы Аквинского,
набросился на «Законы Ману» (сан­
скритский свод законов), «Жизнеописа­
ние Будды» и двухтомный труд Сулье
де Морана о Конфуции.

Несколько позже этот самонадеянный
провинциал, едва переступивший порог
Высшей педагогической школы, на во­
прос заведующего кафедрой литерату­
ры Селестена Бугле о предполагаемой
будущей профессии ответил: «Буду фи­
лософом». И, к вящему удивлению г-на
Бугле, добавил: «Разумеется, я сейчас
же запишусь на восточное отделение и
во все семинары по Китаю: по-моему,
если знаешь одну европейскую филосо­
фию, об ученой степени и думать не­
чего. А чтобы лучше понять взаимосвязь
философии морали с правом, запишусь
еще и на юридический факультет».

Услышав такой сумбур, г-н Бугле за­
числил меня на факультет языкознания
и сказал: «Здесь люди звезд с неба не
хватают, может быть, вам и удастся по­
лучить диплом, а на философа вы, по-
моему, не потянете, да еще если соби­
раетесь в придачу к азиатским фило­
софским школам овладеть и юридиче-

В 1984 а, •  сериях «Знакомство с Восто­
ком» (см. статью) и «Коллекция репрезен­
тативных произведений» вышел в свет
сборник «Священные и светские тексты
Древнею Египта. Фараоны к люди». Эта
антология текстов, многие из которых
были опубликованы впервые, в значитель­
ной мере проливает свет на образ жизни
различных слоев древнеегипетского обще­
ства. Слева; взвешивание души умершего_
иллюстрация из «Книги мертвых», одного
из величайших произведений египетской
литературы, истинного сокровища все­
мирного культурного наследия.
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скими науками, тем бО л в #правом, которое само по себе ₽1”* " Чет отдельный предмет». *  е° Ст’ »л,.
Теперь я рад, что тогда  мбесцеремонно ввергли в пуч * Н" С;'"|

логии. Я упивался сравнительны* Ф и'"
нием индоевропейских языков** И ,Уч'
привило мне вкус ко многим -

Даосизм — это  одновременно и философ­ская школа, и религия. Он оказал глубо­чайшее влияние на китайскую культуру.Крупнейшим представителем этого на­правления наряду с Лаоцзы был Чжуанцзы(ок. 350—275 гг. до н. а.). Собрание его про­заических произведений, названное по име­ни автора, — это труд поэта-философа.Со времен еЧжуанцзыэ даосистская тра­диция видит в человеческом теле симво­лическое отражение ландшафта. Вверху:современное воспроизведение гравюрыXVIII в., изображающей внутренний е ланд­шафт* головы и торса.
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>Тог  .  ----  " '" " •И М  лМ т .  ’рем. Шли ГОДЫ, я Страстно у . ₽ ” >-
японским языком и в 1934
себе на Новый год сборник
стиший) поэта Кикаку.

ХОКП°А‘₽И"
Ьр.х-

Позднее я некоторое время
Соединенных Штатах и Макси». * " 1

’-лке .знакомился с жизнью индейце* д’и хопи. В 1943 г., когда армия Ром^*0

отступала к Ливии, известный вг». ""
т V и "п ,Ккийписатель Таха Хусейн пригласил

'*'чНя вАлександрию на должность зв„ дщего только что открывшейся кафвДр^
французского и латинского языков
университете, где он был ректором, м».
сяц я пробыл на Мартинике и в Гваде-
лупе, а затем отправился морем в дл.
жир. Путешествие было долгим и опас-
ным —  повсюду рыскали немецкие под-
водные лодки. В Алжире я просидел
три месяца в ожидании самолета, кото-
рый наконец перенес меня в долину
Нила. Потом были Луксор, Карнак, а
затем Ливан.

Из-за конвоя корабль, на котором я
направлялся к месту новой работы, шел
очень медленно, и я коротал время,
знакомясь с миром арабской культуры,
Таха Хусейн, Тауфик аль-Хаким, Башир
Фарис и Хусейн Фавзи пленили меня.
Таха Хусейн открыл мне Ибн Хальдуна,
этого истинного отца социологии.

Через несколько лет началось мое
сотрудничество с французским иэде-
тельством «Галлимар» по публикациисерии «Знакомство с Востоком». Рабо­
та велась под эгидой ЮНЕСКО и ча-

священные брахманистские тек­сты — представляют собой сборники мо­литв, гимнов и жертвенных формул, от­носящиеся к 14—10 вв. до н а Слев^-НОвл Ю  (19852  ^ у л я р н о го  фран­цузского издания ч Философских ведиче-Х л л Т Х Г а  и 3 д т и е  в ^ “ ’

к иВверху: иллюстрация ^ ^ м о н о г ^ ^ского перевода вХэ^кзг»одного из популярнейшихяпонской литературы, о в реИР1, ,̂в серии ЮНЕСКО <К о Х “в * 197*тативных произведении^ч Курьер ЮНЕСКО* за сект* и
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стично финансировалась ею. Дело было

н е из легких. Только благодаря Жану
Тома, тогдашнему заместителю Гене­
рального директора ЮНЕСКО, серия
аншла а свет. Он поддержал задуман­
ную мною публикацию, отстаивал ее
значение для современной концепции
распространения культуры и призывал
ЮНЕСКО принять участие в ее осу­
ществлении.

Я многим обязан Жану Тома, но са­
мый щедрый его подарок мне, да и
всем, кто читает по-французски, —  это
поддержка моего проекта. Вот уже три­
дцать лет, начиная с 1956 г., серия «Зна­
комство с Востоком» открывает читате­
лям все новые жанры и языки, иными
словами, открывает им мир Востока.

Я всегда настаивал на переводе не­
посредственно с оригинала и выбирал
лучших переводчиков для каждого язы­
ка и каждого автора, поэтому могу с
уверенностью сказать, что благодаря
ЮНЕСКО я сумел завершить бдльшую
часть задуманного. Теперь мои сооте­
чественники, вместо того чтобы убивать
время на модные пустяки, могут позна­
комиться с сокровищами высочайших
цивилизаций во всем их многообразии.
Среди них шедевры Индии —  «Шукасап-
тати» («Семьдесят рассказов попугая») I

Иллюстрация к французскому переводу
романа знаменитого китайского писателя
XVIII в. Цао Сюзциня (ок. 1715—1763)
еСон в красном тереме* (<Хун лоу мзн*).
Перевод в двух томах вышел в еКоллекции
репрезентативных произведений* в 1981 г.
в издательстве еГаллимар* (Париж).

аи
<е
з 
Е1
и<
1е
з 
С
Ы
по
1О
Д|
 С
оП
ес
Н
оп
, 
Р
аг
и

Среди людей Чжу анцзы

Плотник Кремень направлялся в Ци и на повороте до­
роги у алтаря Земли увидел Дуб в сотню обхватов,
такой огромный, что за ним могли бы укрыться много
тысяч быков, высотою же — с гору. В восьмидесяти лок­

тях над землей возвышалась его крона с десятком таких
толстых ветвей, что каждой хватило бы на лодку. Зеваки
толпились, точно на ярмарке. А плотник, не останавлива­
ясь и не оборачиваясь, прошел мимо дерева.

Ученики, вдоволь насмотревшись на Дуб, догнали плот­
ника и спросили:

— Почему вы, Преждерожденный, прошли мимо, не ос­
танавливаясь, и не захотели даже взглянуть? Нам еще не
приходилось видеть такого прекрасного материала с тех пор,
как мы с топором и секирой последовали за вами, учитель.

— Довольно! Замолчите! — ответил им плотник. — От не­
го нет проку. Лодка, сделанная из него, потонет, гроб или
саркофаг — быстро сгниют, посуда — расколется. Сделаешь
ворота или двери — из них будет сочиться сок, колонну —
ее источат черви. Это дерево не строевое, ни на что не год­
ное, оттого и живет долго.

Когда плотник Кремень вернулся домой, во сие ему при­
виделся Дуб у алтаря.

— С какими деревьями ты хочешь меня сравнить? —
Спросил Дуб. — С теми, что идут на украшения? Или с пло­
доносящими? Вот боярышник и груша, апельсиновое дерево
и памела. Как только плоды созреют, их обирают, а обирая,
оскорбляют: большие ветви ломают, маленькие — обрывают.

Из-за того что полезны, они страдают всю жизнь и гибнут
преждевременно, не прожив отведенного природой срока.
Это происходит со всеми с тех пор, как появился обычай
сбивать плоды. Вот почему я давно уже стремился стать
бесполезным, чуть не погиб, но теперь добился своего —
и зто принесло мне огромную пользу. Разве вырос бы я
таким высоким, если бы мог для чего-нибудь пригодиться?
К тому же мы оба, и ты и я, вещи. Разве может одна вещь
судить о другой? Не тебе, смертному, бесполезному чело­
веку, понять бесполезное дерево!

Очнувшись, плотник Кремень стал толковать свой сон,
а ученики спросили:

— Если Дуб стремился не приносить пользу, почему же
он вырос у алтаря?

— Не болтайте! Замолчите! — ответил плотник. — Он вы­
рос там затем, чтобы невежды его не оскорбляли. Разве
не срубили бы его, не будь здесь алтаря Земли? И все же
он живет так долго по другой причине, чем все остальные
Не отдалимся ли мы от истины, меряя его обычной мер­
кой? ■■

Отрывок из книги «Чжуанцзыь. Пер. Л. Позднеевой • См
«Атеисты, материалисты, диалектики древнего Китая>7 М.1
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и «Шриканто»; Китая — труды Чжуанцзы
(см. отрывок на с. 11) и Лецзы ’, «Запис­
ки о быстротечной жизни» Шень Фу«
«Путешествие Лао Ценя» Лю Э и, ко­
нечно, «Сон в красном тереме» Цао
Сюэциня.

Однако меня заботила еще одна
проблема. Теперь, чтобы осуществить
мое самое сокровенное желание и
одновременно выполнить задачу
ЮНЕСКО, нужно было переиздать эти
оригинально оформленные, вышедшие
в дорогом полиграфическом исполнении
книги в виде новой серии — более де­
шевой и в то ж е время не уступающей
книгам в мягких обложках издательства
«Фолио», ведь в нее должны были вой­
ти шедевры из шедевров.

Когда Менис Таха Хусейн, отвечав­
ший в ЮНЕСКО за серию «Знакомств^
с Востоком» (это его отец открыл для
меня Ибн Хальдуна, Абу-ль-Ала Маарри,
Мутанабби и других), ушел в отставку,
я завел разговор на эту тему с его пре­
емником и был приятно удивлен, узнав,
что тот уже убедил Антуана Галлимара
в необходимости осуществить переизда­
ние в виде новой привлекательной се­
рии (важно все: формат, обложка, бу­
мага, типографская краска) тех книг,
которые уже выходили в свет, но кото­
рые в данный момент нельзя переиз­
дать в основной серии. Таким образом
они могли бы стать еще более попу­
лярными.

Итак, перед нами стоит теперь сле­
дующая задача: дать излишне замкну­
тым в себе культурам ключ к таким
произведениям, как «Ригведа» 2, «Секре­
ты традиций театра Но» Дзэами3,
«Записки у изголовья» Сэй Сбнагон
(см. отрывок на с. 14), «Веталапанча-
виньшети»4, к сочинениям Чжуанцзы, к
восхитительной «Потхер Панчали» ®, по
мотивам которой Сатьяджит Рей поста­
вил фильм «Песнь дороги», получивший
главный приз на Каинском кинофести­
вале в 1956 г., как раз когда я начал
издание своей серии на французском
языке.

Честно говоря, когда меня спрашива­
ют: «Что вы считаете своим самым
большим достижением?», я отвечаю:
«С 1953 года —  это мой сад, который
мы посадили и вырастили вместе с моей
женой Жаннин, а с 1956 года — серия
«Знакомство с Востоком»». ■

РЕНЕ ЭТЬЕМБЛЬ (Франция) — писа­
тель, преподаватель университета, ди­
ректор-основатель серии ^Знакомство
с Востоком1», публикуемой издательст­
вом вГаллимар» (Париж), в которой
при содействии ЮНЕСКО вышли в свет
многие выдающиеся произведения даль­
невосточных литератур. Плодотворно
работает в жанре весе. Среди его работ:
«РаНег-ооиз )гапу1а1з?» (1964) ,яЬе ]агуоп
дез гс1епсез» (1966), вЕзза1з де Ш1ёга1иге
(ига1теп1) %ёпёга1е» (1974), ч()иагап1е
апз де топ тао1зте» (1976) и «Тго1з
(еттез де гасе» (1981).
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Самобытность
японской литературы

Я
понская литература занимает осо­
бое место в истории мировой
культуры. Однако ярко выражен­

ное своеобразие вовсе не делает ее
достоянием избранных: стоит вспомнить
хотя бы «Гэндзи-моногатари» *, напи­
санную Мурасаки Сикибу в начале
XI столетия и до сих пор привлекаю­
щую внимание читателей, причем не
только специалистов в области класси­
ческой японской литературы или люби­
телей японской экзотики, но и всех тех,
кого захватывает сама композиция ро­
мана и, в более широком плане, искус­
ство раскрытия автором психологии че­
ловеческих взаимоотношений.

Необычайно современная с точки зре­
ния стилистики, «Гэндзи-моногатари»
(«Повесть о Гэндзи») имеет две отличи­
тельные особенности: во-первых, не­
смотря на то что это произведение по­
явилось на заре японской письменной
культуры, оно написано в жанре рома­
на; во-вторых, автор его —  женщина.
В этих двух чертах отразилось удиви­
тельное своеобразие японской литера­
туры: она начала свое развитие с жан­
ра, который в истории любой другой

письменной традиции появляется Пи

.  период зрелости, причем особу»
а ее становлении сыграли женщину^
они не только беспрепятственно , 0Ц|^
в мир литературы, но и заняли (
главенствующее положение. «Гэндз».
моногатари» родилась из стихотворИк1х
циклов, исторических хроник, миф0 ,  и
народных сказок, но ни одна литератур,
пая традиция не знает столь раннего по.
явления произведения, относящегося к
жанру романа.

Его предвестником и продолжателе»
была «придворная дневниковая» литер»,
тура хэйанского периода (794—1185), ।
которой нашла свое отражение друга»
отличительная особенность: рассказ
ведется то прозой, то стихами, со
множеством вака (стихотворных строф,
состоящих из 31 иероглифа), прерываю­
щих размеренный ход повествования.
Несмотря на то что классический япон­
ский представляет определенную труд.

В низу: гравюра на дереве Масакадзу Кува-
та — иллюстрация к (Антологии совре­
менного японского рассказа», впервые пу­
бликованной в  еКоллекции» в 1961 г.



ность для сегодняшнего читателя и все
эти дневники требуют перевода на со­
временный язык, остается только удив­
ляться, насколько близок оказывается
нам мир этих фрейлин. Почему мы уз­
наем себя в Идзуми Сикибу, в матери
Митицуна, в Сэй СЗнагон? Почему все
эти «мотыльки», непостоянство мира,
тоска по минувшему по-прежнему нахо­
дят отклики в нашей душе? В этих ран­
них опытах самоанализа на фоне рос­
кошных декораций мира придворной
иерархии проявляется глубоко личный
характер повествования, ставящий их
вне времени.

«Записки у изголовья» Сэй Сёнагон (ок.
966 — начало XI в.; см. отрывок на с. 14)
или «Записки в келье» («Ходзбки»), от­
носящиеся к более поздней эпохе Ка­
макура (1185— 1333), полны той искрен­
ности и откровенности, которая позво­
ляет нам видеть в них самих себя —
будь то рассказ о покинутой женщине
или о затерявшемся в горах отшельни­
ке. Эта интимность повествования, пере­
кинувшая мост через века, сохранится
и в более поздних литературных произ­
ведениях. Разве интроспективный роман

Вверху: иллюстрация с обложки англий­
ского перевода второго романа Нацуме
Сосвки «Боттянз («Мальчугане), опуб­
ликованного в «Коллекции^ в 1973 г. С мо­
мента своего первого издания в 1906 г. ро­
ман завоевал огромную популярность у
японских читателей. Это юмористиче­
ское повествование о сыне преуспевающих
родителей, волею судьбы вынужденного
стать школьным учителем в глухой дере­
вушке. В «Коллекции* на французском и
английском языках представлены и дру­
гие романы Нацуме Сосзки, в том числе
«Ваш покорный слуга кот* (1905) и «Ко-
коро* («Сердце*).

Слева: иллюстрация с обложки первого
тома «Рпп1етрг-41ё* двухтомной антоло­
гии средневековой японской драмы, опуб­
ликованной а « Коллекции * в 1979 г. В нее
вошли пять пьес театра Но на француз
ском языке (современный депертуар итого
изысканного направления драматического
искусства составляет примерно 240 произ­
ведений) и подборка кёген — комических
интермедий, предназначающихся для сня­
тия напряжения во время спектаклей
театра Но.

Внизу: иллюстрация с обложки «Путевого
дневника* Минэфуса, известного под
именем Мацуо Басё (французский перевод
опубликован в «Коллекции* в 1976 г.).
Басё был выдающимся японским позтом
XVII в., блестящим мастером хокку —
семнадцатисложных трехстиший, с по­
мощью которых выражал возвышенные
чувства или размышления. Басё часто
включал в свои повествования и рассказы
о путешествиях. Эта позтическая форма
и сегодня используется японскими позта-
ми.
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еОтикубо-моногатариг («Повесть о пре­
красной Отикубог-) — одно иг ранних
произведений хзйанской зпохи (794—1185),
юного золотого века японской литерату­
ры. В нем неизвестный автор X  в. расска­
зывает один иг бесчисленных вариантов
истории о Золушке. Вверху: иллюстра­
ция с обложки английского перевода пове­
сти, опубликованного в «Коллекции г  в
1971 г.

. начала XX в. не сродни »тим удивиталь-
г  ним произведениям, пусти даже он впи­

тал в себя новые исторические и линг­
вистические реалии? Шедевры Нацуме
Сосэки (1867-1916)» и Нагаи Кафу
(1879__1959)* воспринимаются нами как
естественное продолжение творческой
традиции их предшественников. Более
того, эти два автора, как и Танидзаки
Дзюнъитиро (1886-1965)«, постоянно
заняты осмыслением своей связи с
прошлым. И движет ими не преклоне­
ние перед стариной, не слепая привер­
женность к традициям, что привело бы
лишь к выхолащиванию их творчества,
а страстное желание найти источник
вдохновляющих их идей.

Писатели послевоенного поколения,
такие, как Абэ Кобо 5, создали особый
язык для передачи сложных картин ис­
торических перемен, но, на мой взгляд,
отречения от прошлого ждать не следу­
ет, поскольку семена нового посеяны в
произведениях былых эпох, к какому бы
жанру они ни относились.

'НЬц
"•«л

Под каким бы углом мы
риаали японскую литерв т у р * *  ₽ в 'сц.,

жанр ни привлекал наше вним 5 м
то пьесы для театре Но М ’ ЧИ*' %
хокку или ааиа, повести иЛ и  Д ’ * ₽ »Ч
ные тексты, приключения ил ₽ * ЛИги°ь
хроники, кто бы из авторов ии ’ ° *Н'
наши симпатии — Бас* ’ И Ли *Ы1ы
Догон или Д з э а м и . о д н л  а й и ’ ку’
зать с уверенностью: для т о г о  Но «Ч.
ствитольно любит эту литерку?0  ч ,й -
бор никогда не будет оконЧ ат. л  '*'•
«узкий путь» поэта поведет е г о ^ '*  и

кую чудес даль тысячелетий. '  Лол'

РЕНЕ ДЕ СЕКАТИ
прозаик и переводчиц, лит ера^*'',
вксперт парижского издательства вГ
лимарз, сотрудник многих литепа ^
ных журналов. В 1982 г. им была
антология «Тысяча лет японской лит
ратурыл. В его переводе на Ф р а н ц у^
язык вышли многие произведения ЯЛо “ских писателей.

Ветер
Сэй Сёнагон

В незапный вихрь.
Мягкий, дышащий влагой ветер, что во время треть­
ей луны тихо веет в вечерних сумерках.

Ветер восьмой и девятой луны, налетающий вместе с
дождем, тревожит печалью сердце. Струи дождя хлещут
вкось. Я люблю смотреть, как люди накидывают поверх
тонких одежд из шелка-сырца подбитые ватой ночные одеж­
ды, еще хранящие с самого лета слабый запах пота.

В эту пору года даже легкий шелк кажется жарким и
душным, хочется сбросить его. Невольно удивляешься, ко­
гда же это набежала такая прохлада?

На рассвете поднимешь створку ситоми и откроешь боко­
вую дверь, порывистый ветер обдает колючим холодком,
чудесное ощущение!

В конце девятой луны и в начале десятой' небо затяну­
то тучами, жёлтые листья с шуршаньем и шорохом сып­
лются на землю, душа стеснена печалью.

Быстрее всех облетают листья вяза и вишни — сакуры.
Как хорош во время десятой луны сад, где растут густые

купы деревьев!
На другой день после того, как бушевал осенний вихрь,

«прочесывающий травы на полях», повсюду видишь груст­
ные картины. В саду повалены в беспорядке решетчатые
я плетеные ограды. А что сделалось с посаженной там ро­
щицей! Сердцу больно.

Упали большие деревья, поломаны и разбросаны ветки,
но самая горестная неожиданность: они примяли под собой
цветы хаги и оминаэси.

Когда под тихим дуновением ветра один листок за дру­
гим влетает в отверстия оконной решетки, трудно пове­
рить, что этот самый ветер так яростно бушевал вчера.

Помню, наутро после бури я видела одну даму... Должно
быть, ей всю ночь не давал покоя шум вихря, она долго
томилась без сна на своем ложе и наконец, покинув опо­
чивальню, появилась у самого выхода на веранду.
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слегка поды-
[арователмо!

Дама казалась настоящей красавицей... На ней была ниж­
няя одежда из густо-лилового шелка, матового, словно п̂о­
дернутого дымкой, а сверху другая —из парчи желто-баг­
рового цвета осенних листьев, и еще одна из тончайшей
прозрачной ткани.

Пряди ее длинных волос, волнуемые ветром,
мались и вновь падали на плечи. Это было о1

С глубокой грустью глядя на картину опустошения, ом
произнесла один стих из старой песни: «О, этот горный ве­
тер!»

Да, она умела глубоко чувствовать!
Тем временем на веранду к ней вышла девушка лет ее

надцати-восемнадцати, по виду еще не вполне взрослая,
уже не ребенок. Ее выцветшее синее платье из тон,*
шелка во многих местах распустилось по швам и
влажно от дождя. Поверх него она накинула ночную ОД
ду бледно-лилового цвета... быд4Блестящие, заботливо причесанные волосы девушки
подрезаны па концах, словно ровные метелки нолевого
канта, п падали до самых пят, закрывая подол... Лишь
где алыми пятнами сквозили шаровары. пасте-

Служанки, юные прислужницы собирали в сад}
ния, вырванные с корнем, и старались выпрямить и
зать цветы, прибитые к земле. коЛьК«

Было забавно смотреть из глубины покоев, как
цридворных дам, млея от зависти, прильнуло к тЬся
вым шторам. Как видно, им не терпелось присоед
к женщинам, хлопотавшим в саду.

Отрывок из книги Сэй Сёнагон «Записки у ИЗГОЛ° ^ 7  1983‘
со старояпонского В. Марковой. М ., Худо»-



Голоса Африки
Софи Бессис

С-.;; •• :

В течение долгого времени счита­
лось, что в Африке нет литерату­
ры. Это мнение основывалось на

отрицании истории и —  за исключением
нескольких любопытных обычаев —
культуры Африки. Однако в нашем сто­
летии на этом континенте появился це­
лый ряд писателей, во весь голос за­
явивших о себе. Начало новой литера­
туры ознаменовал роман «Батуала» Рене
Марана, мартиниканца по происхожде­
нию, удостоенного в 1921 г. Гонкуров­
ской премии. Позднее эстафету приня­
ли Леопольд Седар Сенгор и Амаду-Ам-
пате Ба, за которыми последовали пред­
ставители поколений, начавших писать
после получения независимости своих
стран. В последнее десятилетие в Аф­
рике сформировалась целая группа та­
лантливых поэтов и прозаиков. Теперь
вряд ли кто станет оспаривать сущест­
вование на Африканском континенте

богатой и разнообразной литературы.
Росло мастерство африканских писа­

телей, их произведения постепенно за­
воевывали международное признание.
Вместе с тем расширялись рамки самой
африканской литературы. Письменное
слово уже не воспринималось как един­
ственное средство литературного твор­
чества. Родился интерес к устной лите­
ратуре. Поначалу ею увлеклась горстка
энтузиастов, но со временем все боль­
шее число людей, осознав ее удиви­
тельное богатство, начали заниматься
собиранием, записью и переводом уст­
ных преданий на основные языки мира.
Так мировая литература открыла для
себя целые цивилизации с их собствен­
ными легендами о сотворении мира и
эпосами. Раньше о них никто не знал,
поскольку они существовали только в
устной форме на малоизвестных языках.
Скоро придет время, когда человек не

Иллюстрация с обложки гГимна десяти­
летий* (зулусский эпос об африканских
девушках) Мазиси Кунене (1981). В нем
рассказывается история двух женщин из
гарема вождя Мпанде. Другой зулусский
эпос того же автора, ^Император Чака
Великий*, опубликован в английском пере­
воде в 1 Коллекции* в 1979 г. (см.чКурьер
ЮНЕСКО* за сентябрь 1985 г.).

©
а
ЯЛ е

Ч

Восхищайтесь королевой красоты
Восхищайтесь (Хор)

Восхищайтесь плодом красоты
Восхищайтесь

Восхищайтесь красотой, подобной,
орлиной

Восхищайтесь
Восхищайтесь владычицей красоты

Отрывок из антологии традиционной поз»
*ии народа ибо (восточная Нигерия),
опубликованной в ^Коллекции* в 1971 г.
* английском переводе (чРоеНс Неп-
"фе. 10 Ьо ТгайШопа! Уегзе*). На сним-
**• скульптура, украшающая фасад На­
ционального музея в Лагосе.
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сможет считать себя культурным, не
зная эпосов народов мандинго или
мвет.

В этой связи известную роль может
сыграть серия ЮНЕСКО «Коллекция ре­
презентативных произведений». Во-пер­
вых, обширная сеть информации позво­
ляет ЮНЕСКО выявлять из числа недав­
но открытых эпических и мифологиче­
ских памятников, а также современных
произведений те шедевры, которые
наиболее достойны занять место в пан­
теоне мировой литературы. И что еще
более важно, она может осуществить
их перевод на основные языки народов
мира, выводя их тем самым за узкие
рамки местной читательской аудитории.

Сегодня некоторые произведения аф­
риканской литературы переведены на ев­
ропейские языки. На французском язы­
ке изданы священные тексты Черной
Африки’, путевые заметки средиземно­
морских писателей, посетивших Афри­
канский континент. Недавно на фран­
цузский язык с языка ачоли была пере­
ведена «Песнь Лавино» угандийского
поэта Окота п'Битека (см. отрывок
ниже). На английском языке изданы се­

рия зулусских эпосов, собранных Мази-
си Кунене8, а также антологии афри­
канской поэзии и прозы ’ . В ближайшее
время на французском языке будут
опубликованы шедевры устной литера­
туры: мистическая поэма пастухов наро­
да фульбе «Фантанг» и «Самба Геладио

Дьеги» народа волоф.
Остается надеяться, что Ю НЕСКО зай­

мется переводом произведений, напи­
санных на языках народов Африки, на
другие, не обязательно международные
языки, как уже делалось в отношении
ряда произведений. Такая работа явит­
ся вкладом в осуществление одной из
целей Ю НЕСКО —  расширения контак­
тов между различными культурами. ■

СОФИ БЕССИС — гражданка Туниса
и Франции, заместитель главного ре­
дактора журнала гТеипе А^ирие» (Па­
риж). Преподавала в университете в
Яунде (Камерун). Журналистка, спе­
циалист по экономическим проблемам
развивающихся стран. Бывший дирек­
тор журнала *А(г1цие-а8г1си11иге». Ав­
тор ряда исследований, в том числе
вЬ'Агте аИтеп1а1ге* (1979) и ч.Ъа Лет-
пИге (гопНёге» (1983).

1

3

2
а1вКогда умирает старый человек, с »и

умирает целая библиотека». Это
нитое изречение принадлежит
Ампате Ба (вверху), крупному малийскИ.
му ученому, который одним из первых т»
чал записывать произведения устною
африканского творчества, стремясь еЭ»
лать их достоянием широкой читатель­
ской аудитории. Ему принадлежит пре­
дисловие к сборнику «Священные тексты
Черной Африки», опубликованному ,
вКоллекции» в 1965 г.

Песнь Лавино О к о т  п'Битек

Муж прочитал немало книжек
обо всем, что пишут у белых,
стал умен, как белые люди.
Эти и нити его сгубили,
от народа он оторвался,
стал как дерево — неживое,
потерявшее свои корни.
И ему отныне противно
все, что принято у ачоли.
Говорит: обычаи черных —
чернота и тьма.
Неужели
у него с глазами так плохо?
Ходит в черных очках,
а в доме
все черно, как ночами в чаще..,
В доме — лес,
и непроходимый.
Только вместо деревьев — книги.
Среди них — и очень большие,
каждая как дерево гидо.
Есть и старые —
сильно пахнут,
и кора почти отвалилась.
Есть и мягкие,
тонкие книжки.
Есть и твердые, в переплетах
как из дерева пой — железных.
Есть в обложках разного цвета —
есть в зеленых,
в кроваво-красных,
черных, засаленных, блестящих,
словно кожа змеи ороро,
что свернулась в клубок на ветке,
выбирает, кого ужалить.
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Есть и с картинками: мертвые лица
колдунов — и мужчин, и женщин.
Толстые, небритые люди
или тощие и сухие —
все озлоблены и надуты,
мертвецы, ничего живого.
На столе у мужа — бумаги.
Жуткий ворох —
словно лианы,
перепутанные, густые,
или ветки деревьев китуба,
тех, что душат лесную поросль.
Книги перемешаны кучей,
словно веточки и дощечки
в нашей изгороди гогго,
перепутаны, будто ноги
исполняющих танец орак
или как сплетенья лианы
в непролазных зарослях...
В доме
целый лес из книжек: угрюмо,
непроглядно темно и сыро.
Душный пар, густой, ядовитый
поднимается с пола, смешан
с влажной пылью росы и ливня.
Долго здесь дышать —
невозможно.
Обоняние потеряешь,
ощутить не сможешь, как прежде,
свежий дух кунжутного масла,
аромат и вкус малакванга.

(Перевод М. Курганцева)

Пне гглл«а«’ '*.Отрывок из поемы «Песнь Лавино» Окота Бигека. Д»е

из этой поэмы в переводе М. Курганцева опу6ликоваяЫ

«Из афроазиатской поэзии». М ., Наука, 1’



Арабская литература:
традиция и поиск
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Ибн Хальдун, родившийся в Тунисе в
1332 г., большую часть своей жизни провел
в Северной Африке и Андалусии и умер в
1406 г. в Каире. Основной его труд — все­
общая история арабов, персов и берберов—
начинается с <Введения> (еМуккадимав),
которое в 1967 г. было опубликовано в
«Коллекции ь на французском языке под
названием еИгзсоигг гиг ГЫгилге итсег-
зеИеь. Вверху: страница выполненной на
пергаменте рукописи еВведенияз, отно­
сящейся к 1733 г. В атом произведении
Ибн Хальдун выдвинул теорию зволюции
человеческого общества, намного опере­
дившую свое время. Историк-философ,
Ибн Хальдун был также родоначальником
современной социологии.

В X  в. в багдадском обществе был особо
популярен жанр макамы — написанные
ритмической провой зарисовки, в которых
в яркой форме высмеивались нравы того
времени. Известный мастер итого жанра
аль-Харири (1054-1122) создал серию из
пятидесяти макам, в которых описал по
хождения ловкого авантюриста Абу .Зей­
да. В 1966 г. они были опубликованы в
еКоллекцииз на немецком языке под наз­
ванием еИге Уеггоапд1иуеп аез Аои бега
ООП $егид>. Справа: персидский караван-
сарай — иллюстрация к рукописи еМака-
матаь, хранящейся в Национальной биб­
лиотеке (Париж).

З начение и самобытность арабской
литературной традиции общепри-
знаны. Зародившаяся в глубокой

древности, она полна сил и сегодня, од­
нако число людей в мире, знакомых с
арабской литературой, весьма ограни­
ченно.

Многие по-прежнему считают, что она
интересует лишь ученых и тех, кто по
самым разным причинам являются «по­
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читателями» арабского мира. Другими
словами, хотя никто не отрицает вели­
чие ее прошлого, далеко но все при­
знают ее составной частью современной
мировой литературы.

Восстановить утраченные связи во
многом поможет программа ЮНЕСКО
по переводу литературных произведе­
ний. Популяризация литературных тво­
рений народов мира путем их перевода
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с ч а с т ь я *  а л ь - Г а з а л и ,  и з о б р а ж е н н ы й  н ап л а к а т е ,  в ы п о л н е н н о м  А л и  С а р м а д и  к

с и м п о з и у м у ,  п о с в я щ е н н о м у  п а м я т и  а л ь ­Г а з а л и ,  к о т о р ы й  п р о х о д и л  п о д  э г и д о й

Ю Н Е С К О  в  П а р и ж е  9 — 1 0  д е к а б р я  1 9 8 5  г .

н а  о с н о в н ы е  м е ж д у н а р о д н ы е  я з ы к и  к а к

н е л ь з я  л у ч ш е  с п о с о б с т в у е т  у к р е п л е н и ю

к о н т а к т о в  м е ж д у  р а з л и ч н ы м и  к у л ь т у р ­

н ы м и  а р е а л а м и  и  з н а к о м с т в у  в с е г о  ч е ­

л о в е ч е с т в а  с  и х  с а м о б ы т н ы м и  п р е д с т а в ­

л е н и я м и  о  м и р е .

П р а в д а ,  в к л а д  Ю Н Е С К О  в  п р о п а г а н д у

а р а б с к о й  ф и л о с о ф и и  и  л и т е р а т у р ы  в  к о ­

л и ч е с т в е н н о м  о т н о ш е н и и  о с т а е т с я

с к р о м н ы м .  С о  в р е м е н и  п р и н я т и я  п р о ­

г р а м м ы  в  н а ч а л е  5 0 - х  г о д о в  с  а р а б с к о г о

я з ы к а  н а  а н г л и й с к и й ,  ф р а н ц у з с к и й ,  н е ­

м е ц к и й  и  и с п а н с к и й  б ы л о  п е р е в е д е н о

о к о л о  с о р о к а  р а б о т .

О д н а к о  н у ж н о  о т м е т и т ь ,  ч т о  о с н о в н о е

в н и м а н и е  у д е л я л о с ь  и с т и н н ы м  ш е д е в ­

р а м  а р а б с к о й  л и т е р а т у р ы  и  в  к о н ц е

7 0 - х  г о д о в  ч и с л о  п е р е в е д е н н ы х  п р о и з в е ­

д е н и й  з н а ч и т е л ь н о  в ы р о с л о .

Х о т я  в  п е р в у ю  о ч е р е д ь  о т б и р а л и с ь

п р о и з в е д е н и я  к л а с с и ч е с к и е  и  б е с с п о р ­

н ы е  ш е д е в р ы ,  в  с п и с к и  д л я  п е р е в о д а

п о п а л и  и  р а б о т ы  с о в р е м е н н ы х  и  д а ж е

а в а н г а р д и с т с к и х  п и с а т е л е й .  И з д а в а е м а яЮ Н Е С К О  с е р и я  « К о л л е к ц и я  р е п р . з . н "

т а т и в н ы х  п р о и з в е д е н и й »  п о з в о л я е т  з а ­

и н т е р е с о в а н н о м у  ч и т а т е л ю  с о в е р ш и т ь

у в л е к а т е л ь н о е  п у т е ш е с т в и е  в  м и р  а р а б ­

с к о й  л и т е р а т у р ы .

П р е ж д е  в с е г о  о т п р а в и м с я  в  п у т ь  в  ч и ­

с т о  г е о г р а ф и ч е с к о м  с м ы с л е  —  п о з н а к о -

1 8

м и м с я  с  « П у т е ш е с т в и я м и  И б н  Б - т т ^ , . *

и  « К о н ф и г у р а ц и е й  З е м л и »  И б н  Х а у к

л а 2  Р а б о т ы  э т и х  и с с л е д о в а т е л е й  п р  Д

с т а в л я ю . . . . . . . . . . . Р «  н е  т о л ь к о  д л я  с п е ц и а ­

л и с т о в .  В  а р а б с к о й  т р а д и ц и и  о н и

с о с т а в л я ю т  ч а с т ь  о с о б о г о  л и т . р а т у - р н о г о

ж а н р а - р и х л а  ( п у т е ш е с т в и е ) :  с о ч е т а н и е

п у т е в ы х  з а м е т о к  с  л и т е р а т у р н ы м и  и с ­

т о р и ч е с к и м и  и  ф и л о с о ф с к и м и  р а с с у ж ­

д е н и я м и .

Д а л е е  н а с  ж д е т  э к с к у р с  в  и с т о р и ю

« М у к к а д и м а »  И б н  Х а л ь д у н а  ( « К н и г а  н а ­

з и д а т е л ь н ы х  п р и м е р о в . . . » )  Э т о т  ф у н ­

д а м е н т а л ь н ы й  т р у д ,  п о р а ж а ю щ и й  с в о е й

у н и к а л ь н о с т ь ю ,  и  п о  с е й  д е н ь  о к а з ы ­

в а е т  в о з д е й с т в и е  н а  р а з в и т и е  т а к и х  н а у к ,

к а к  и с т о р и я  и  с о ц и о л о г и я ,  п о  о б е  с т о ­

р о н ы  С р е д и з е м н о г о  м о р я .  О н  с ы г р а л

в а ж н е й ш у ю  р о л ь  в  п е р е о с м ы с л е н и и  и с ­

т о р и и  с т р а н  М а г р и б а  и  А р а б с к о г о  В о ­

с т о к а  н а  о с н о в е  н о в о й  м е т о д о л о г и и .

А  т е п е р ь  п о г р у з и м с я  в  м и р  а б с т р а к т ­

н о г о  м ы ш л е н и я ,  п о з н а к о м и м с я  с  ф и л о ­

с о ф с к и м и  т р у д а м и  а л ь - Ф а р а б и 4 ,  И б н

Р у ш д а  ( А в е р р о э с а )  ® ,  И б н  С и н ы  ( А в и ­

ц е н н ы ) 6  и  а л ь - Г а з а л и  1  —  м ы с л и т е л е й ,

в с к о р м л е н н ы х  а н т и ч н о й  ф и л о с о ф и е й ,

в н е с ш и х  з н а ч и т е л ь н ы й  в к л а д  в  р а з в и т и е

а р а б с к о й  к у л ь т у р ы  и  о к а з а в ш и х  н е м а ­

л о е  в о з д е й с т в и е  н а  п р е д с т а в и т е л е й  е в ­

р о п е й с к о г о  В о з р о ж д е н и я .

И  н а к о н е ц ,  п о з н а к о м и м с я  с  ч и с т о  л и ­

т е р а т у р н ы м и  п р о и з в е д е н и я м и  к л а с с и ч е ­

с к о г о  п е р и о д а ,  с а м ы м  в ы д а ю щ и м с я  и з

к о т о р ы х  я в л я е т с я ,  н е с о м н е н н о ,  « К н и г а

о  с к у п ы х »  Д ж а х и з а 8 .  П о  п р е д а н и ю  э т о т

э н ц и к л о п е д и с т ,  с в о е г о  р о д а  а р а б с к и й

Л а б р ю й е р ,  н а д е л е н н ы й  д а ж е  е щ е  б о л е е

т о н к и м  ч у в с т в о м  ю м о р а ,  п о г и б  п о д  л а ­

в и н о й  о б р у ш и в ш и х с я  н а  н е г о  к н и г ,  к о ­

т о р ы м и  б ы л а  н а б и т а  е г о  б и б л и о т е к а .

И м е н н о  б л а г о д а р я  Д ж а х и з у  а р а б с к а я

п р о з а  о б р е л а  с в о е  в е л и ч и е  —  н е м а л о ­

в а ж н а я  з а с л у г а  н а  ф о н е  и з в е с т н о с т и  и

о б щ е г о  п р и з н а н и я ,  к о т о р ы м и  п о л ь з у е т ­

с я  а р а б с к а я  п о э з и я  с о  в р е м е н  с в о е г о

з а р о ж д е н и я  д о  н а ш и х  д н е й .  П о  с в о е м у

з н а ч е н и ю  т р у д ы  Д ж а х и з а  м о ж н о  с р а в ­

н и т ь  с  « М а к а м а т о м »  а л ь - Х а р и р и  ’ ,  и з д а н ­

н ы м  Ю Н Е С К О  н а  н е м е ц к о м  я з ы к е .

Ж а н р  м а к а м ы ,  в к л ю ч а ю щ и й  э л е м е н т ы

р о м а н а ,  в ы с о к о  ц е н и л с я  в  к л а с с и ч е с к и й

п е р и о д ,  н о ,  к  с о ж а л е н и ю ,  м а л о  п р и в л е ­

к а е т  с о в р е м е н н ы х  а р а б с к и х  п и с а т е л е й .

И  в с е - т а к и ,  к а к  б ы  н и  б ы л о  в е л и к о

з н а ч е н и е  к л а с с и ч е с к о й  а р а б с к о й  л и т е р а ­

т у р ы ,  о н а  н е  д о л ж н а  з а т м е в а т ь  с о б о й

? . 0 г о а Г . Т , °  П И С а Т в П в й  н а ш в г °  с т о л е т и я .

С е г о д н я  п о я в и л и с ь  н о в ы е  л и т е р а т у р н ы е

т Ф а ° к Р ж М . Ы н о ° С О б в Н Н °  ‘  Ж в Н р в  "

т а к ж е  н о в ы е  н а п р а в л е н и я  в  п о э з и и  п о

с т е п е н н о  о с в о б о ж д а ю щ е й с я  о т  ж е с т к и х

к а н о н о в  к а с ы д ы .

в е я н и я ’ Г а о Ч у ' С Т в у ю т с ”  н о в ы е

в е я н и я  .  а р а б с к о й  р о м а н и с т и к е ,  и с т о -

■ е к а  Д л ° . Р О И  Л И  Н К Ч И Т к " 4 8 1  п о л ­

н о й  “ Р а б с к и х  п и с а т е л е й  р о м а н  —

«  е щ е  н е и з в е д а н н ы й  к о н т и н е н т .  Х о -

А
М

д
и

е
,

Т а х а  Х у с е й н  ( 1 8 8 9 — 1 9 7 3 )  —  в е д у щ и й  п р е д ­с т а в и т е л ь  с о в р е м е н н о й  е г и п е т с к о й  л и т е ­

р а т у р ы ,  а в т о р  с т и х о в ,  к о р о т к и х  р а с с к а ­

з о в  и  м н о г о ч и с л е н н ы х  э с с е  н а  п о л и т и ч е с к и е

и  с о ц и а л ь н ы е  т е м ы .  Е г о  а в т о б и о г р а ф и ч е ­с к а я  п о в е с т ь  е А л ь - А й я м *  ( е Д н и * )  б ы л а

п е р в ы м  п р о и з в е д е н и е м  с о в р е м е н н о й  а р а б ­

с к о й  л и т е р а т у р ы ,  з а в о е в а в ш и м  п р и з н а н и е

н а  З а п а д е .  В с ю  с в о ю  ж и з н ь  Т а х а  Х у с е й н

п о д ч и н и л  и д е е  с о е д и н е н и я  т р а д и ц и й  к л а с ­

с и ч е с к о й  а р а б с к о й  л и т е р а т у р ы  с  с о в р е ­м е н н ы м и  к у л ь т у р н ы м и  ц е н н о с т я м и .  О т ­

р ы в к и  и з  е г о  п р о и з в е д е н и й  б ы л и  о п у б л и ­

к о в а н ы  в  ̂ К о л л е к ц и и *  Ю Н Е С К О  в о  ф р а н ­ц у з с к о м  п е р е в о д е  п о д  н а з в а н и е м  е А и -

д е И »  д и  М П *  в  1 9 7 7  г .  В в е р х у :  о б л о ж к ак н и г и  в М е м у а р ы *  ( е М у з а к к и р а т * ) ,  о п у б ­

л и к о в а н н о й  в  1 9 6 7  г .

т е л о с ь  б ы ,  ч т о б ы  Ю Н Е С К О  п р и л о ж и л а

б о л ь ш е  у с и л и й  к  е г о  п о п у л я р и з а ц и и .

П о к а  п е р е в е д е н о  н е с к о л ь к о  п р о и з в е д е ­

н и й  Т а у ф и к а  а л ь - Х а к и м а  * ° ,  Ю с у ф а  И д ­

р и с а  1 1  и  Т а х и  Х у с е й н а 1 2 .  З а с л у ж и в а ю т

п р и з н а н и я  н а р а в н е ,  с к а ж е м ,  с  п р о и з в е -

н и я м и  и з в е с т н ы х  л а т и н о а м е р и к а н с к и х

р о м а н и с т о в  р а б о т ы  т а к и х  п и с а т е л е й ,  к а к

Н а г и б  М а х ф у з  и  Т а й и б  С а л е х .

М а л о и з в е с т н ы м и  о с т а ю т с я  п р о и з в е д е ­

н и я  д о и с л а м с к о й  и  к л а с с и ч е с к о й  а р а б ­

с к о й  п о э з и и .  В  т о  ж е  в р е м я  с е й ч а с  у д е ­

л я е т с я  м н о г о  в н и м а н и я  с о в р е м е н н о »

п о э з и и ,  в  ч а с т н о с т и  б ы л и  п е р е в е д е н ы

с т и х и  А д о н и с а  Б а д р а  Ш а к и р а  а с - С а й * -

б а  1 4  и  М а х м у д а  Д е р в и ш а  1 5 — о т р а д н ы й

ф а к т ,  п о с к о л ь к у  э т и  п о э т ы  я в л я ю т с я  з а ­

ч и н а т е л я м и  н о в о г о  н а п р а в л е н и я  в  а р а

с к о й  п о э з и и ,  у х о д я щ е г о  к о р н я м и  в

г а т о е  н а с л е д и е  п р о ш л о г о  и  в м е с т е  с  т е м

о т к р ы т о г о  с о в р е м е н н ы м  п о и с к а м  и  » *

с п е р и м е н т а м .  ®

А Б Д Е Л Ь Л А Т И Ф  Л А А Б И  ( № *

к о )  —  п о э т ,  п е р е в е л  р я д  л и т е Р а т ^ р а н -

п р о и з в е д е н и й  с  а р а б с к о г о  я з ы 0̂ р г ! { О ) -

ц у з с к и й  ( в  о с н о в н о м  д л я  Ю Н  з а ц е г »

А в т о р  р о м а н а  ч Ь е  с К е т Л п  а е г  0

( 1 9 8 2 ) ,  с т и х о т в о р н ы х  е б о р н и к о  ,

ч а я  < $ о и з  1 е  Ъ й Ш о п ,  1 е  р о е т е *  И  _

и  с б о р н и к о в  э с с е ,  п о с л е д н и й  и з  к о« Д а  Ь г й 1 и г е  д е  Г  1 п 1 е г г о / а 1 о 1 г е э  I



аПутешествии И бн Бат т ут ы  у,
(№ %Ьх ' 1 9 1 9  * А  ^К о л л ^Ц »и». На’^ Л м ком  и арабском язы ках. И бн

(1304-1377) - в е л и к и й  араб-
Ь ^ ’̂ пгшественник средневековья. Пос-
^ / п а  странствий по А равии, М алой
^ Р о с с и и ,  Индии, Китаю, Черной
Н"*и, Сахаре и Судану он написал своипитннествияе — т руд исключительной
‘■^ментальной ценности, в  котором кар-
^кы природы и повтические от ры вкиСмежаются с описаниями стран и обы-
[аН народов.
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Цитадель Алеппо
И бн Б а т т у т а

Из Сермины мы отправились в Халеб (Алеппо) — огром­
ный, великолепный город. Вот как описывал его Абу-ль-
Хусейн ибн Джубайр. Это город несметных богатств,

и мава его будет жить в веках. Сколько царей мечтали
завладеть им, скольких людей поражал он своим величием.
Сколько сражений разыгрывалось из-за него, сколько вои­
нов обнажало у его степ сверкающую сталь клинков. Его
крепость славится своей неприступностью и внушительны­
ми размерами. Редко кто осмеливался испытывать мощь ее
стен, а те, кто решался взять ее приступом, в бессилии
отступали. Сложена крепость из песчаника, все ее части
строго симметричны. Проходят дни и годы, отправляются
в> вечный покой знатные горожане и бедняки, а крепость
живет. Где они теперь, хамданские эмиры и их поэты? Их
давно уже нет, остались лишь каменные стены. О, дивный
город! Он пережил своих властителей, они ушли в небы-

а его час еще не пробил. Враги рвались в опустевший
гор°Д. и он стал для них легкой добычей, они жаждали
задать им и достигли этого почти без усилий. Вот каков
°8’ ГОР°Д Алеппо. Сколько было на его веку правителей,
о̂дьких бед удалось ему избежать благодаря удачному
‘•опо.дожению. Его назвали женским именем и облекли

^ кРовом юной девы; не раз приходилось ему склоняться
ЬЗЙ 4 п о б е д и т е л е м > не раз он блистал, как невеста, отвое-
бОл?Ы$ “еч о“  Ибн Хамдана. Увы, молодость увяла. Никто
руще̂

в Не Доживается его, еще немного — и он будет раз-

Ц«адель Алеппо называют аш -ш ахб,  а  Г( с еРро й). Внутри неев е умрешь
есть Два колодца, полные ключевой вО Д “ р П ' м И  я  глубоким
01 *ажды. Крепость окружена двумя с о я ? е ство тес-
$в°м’ наполненным водой. Стены ®е п ч а  скрыты вели
к^®1ся друг к другу башен. В толще башнях живут

■епные чертоги с узкими окнами. я Т С Я  от време>  •  .  этой крепости во „ д а т  «вето
Десь есть с в я т ы н я  поклониться кот д в раам. 4 я

Говорят, что здесь совершал м о л и тву ^  0
Похо«* и» крепость Рахбет М а Л ” К

И р а К ом. Хан Ка-аацТ
в

8 а  6еРегу Евфрата, между С я р и е  я е й осаждал «ре
йос’ аДУиавптий покорить Алеппо, мно л е н Я ый неуДа ч е

ть’ «о был вынужден отступить, озлобле

Ибн Джузай говорит: вот что пишет об этой крепости
аль-Халиди, поэт Сейфа ад-Даулы.

Башня ее упирается в небеса, стены ее неприступны,
грозной громадой поднимается она на пути врага.

Над крепостью парят облака, ожерелье ив сверкающих
ввеад украшает ее.

Когда свет ночных молний озаряет бойницы крепости,
они сияют, словно созвездие Девы в разрывах туч.

Сколько армий разбилось о ее стены, сколько завоева­
телей обратила она в бегство.

Этот же поэт описывает крепость в других замечатель­
ных стихах:

Стены ее так глубоко вросли в землю, что достигли исто­
ка ключей, а башни вознеслись над поясом Ориона.

Она никогда не знала дождя, ибо облака — земля ее; на
их склонах пасутся ее стада.

И когда из облаков льются потоки, жители крепости ус­
певают израсходовать все запасы воды, прежде чем влага
смочит вершины ее башен.

Если бы ее вершина достигла неба, то засияла бы там
наравне со звездами.

Никакое коварство врага не в силах одолеть згу искусно
сооруженную крепость, горе тому, кто решится взять ее
приступом.

А вот что говорил об этой цитадели Джемаль ад-Дин
Али ибн Абу-ль-Мансур:

Вершина крепости вознеслась так высоко, что вот-вот
упрется в небесную сферу, вращающуюся вокруг Земли, и
остановит ее.

Ее обитатели черпают влагу из Млечного Пути, а их ло­
шади пасутся на звездном лугу.

Беды и несчастья в страхе бегут от нее, и ничто не может
изменить течение ее жизни. ц

ОТРЫВОК ИЗ «Путешествий Ибн Баттуты», изданных в «Кол­лекции» ЮНЕСКО на французском языке в 1979 г.
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Огни Севера:
скандинавские писатели
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каидинавская литература
тельно мало известна и ввИи*

” И вДОСт>
точно глубоко изучена- ’ ’ЛЬ

давалась она на так называемых
языках и за пределами Скаиди**"**
долгое время была знакома лишь *ИИ

многим специалистам.
На авансцену художественной

"'ИЭНи
Европы эта литература вышла лишь
второй половине XIX столетия с появ
лением поколения Ибсена и Стрингер"
га. Число переводов произведений скан.
дииавских писателей -н-а  о--с--н--о-в- ные языки
Европы постепенно росло, хотя, как и
следовало ожидать, отбор тут был аду.
чайным. По сей день в этой области
остаются пробелы, а их во что бы то
ни стало необходимо восполнить.

Сделать предстоит гораздо больше,
чем удалось до сих пор. Возьмем, к
примеру, восходящую к средневековью
замечательную литературную традицию
маленькой Исландии: после длительного
упадка, начавшегося еще в XV столе­
тии, она пережила блистательное воз­
рождение в XX в. А бурное развитие
норвежской литературы, история кото­
рой насчитывает всего два столетия,
оказало значительное воздействие на
всю мировую литературу. Датская и
шведская литературы примерно на сто­
летие старше норвежской, но в их со­
кровищницах есть и более древние про­
изведения, представляющие немалую
ценность, хотя написаны они в основном
на латинском языке. Наконец, форми­
рование литературной традиции Финлян­
дии как на финском, так и на шведском
языках относится к периоду романтиэ-

Вверху суяеробложхо к произведению
норвежского писателя Таръея Весоса
(1897—1970) еВ1е(кер1ахзепз, герой кото­
рою, движимый неведомой внутренней
силой, совершает непоправимые поступки.
Наряду с итим переводом, опубликован­
ным в 1981 г., в еКоллекции г  в английском
переводе изданы еще два романа Весоса:
еЛедяной замок г и «Весенняя ночь г. Один
из лучших романов писателя еПтицыг
(1957) был опубликован в вКоллекцииь
во французском переводе в 1975 в.

Справа: король Олаф побеждает морское
чудовище — иллюстрация с обложки ро­
мана еИсландский колоколе (194'1). Фран
цизский перевод итого романа Хальдоура
Лакснесса (Нобелевская премии по литера
туре, 1955) был опубликован в еКоллек
циие в 1979 г. Это одна из частей трило­
гии, в которой представлена история
Исландии XVII в., когда страна находи­
лась под владычеством Дании, и в стиле
древней саги рассказывается об обретении
ею независимости.

20



Итак, перед нами пять различных
М * в ратур, » совокупности образующих

впечатляющий молодой горный кряж на

’ а р т е  всемирной литературы. И чем

больше мы его исследуем, тем яснее

сознаем насыщенность, сложность и глу­

бокую самобытность скандинавской ли­

тературы-
Отправными точками для исследова­

теля могут, на мой взгляд, служить

опубликованные при содействии

ЮНЕСКО сборники переводов. Да и са­

ма «Коллекция репрезентативных произ­

ведений» только выиграет, если мы яс­

нее наметим наш маршрут и проследим

связь между отобранными для перево­

да произведениями. Список француз­

ских переводов «Коллекции» открывают

подготовленная Рено-Кранцем «Антоло­

гия северной поэзии» (Париж, 1964) и

составленная автором данной статьи

«Антология шведской поэзии» (Париж,

1971). Следом идут антологии датской и

финской поэзии: ведь именно поэзия,

по крайней мере до недавнего време­

ни, составляла наиболее значительный

компонент литературы стран Северной

Европы.
Исландская литература представлена

в «Коллекции» довольно хорошо, осо­

бенно в английских переводах; что же

касается датской литературы, то здесь

сделано далеко не все. Давно пора по­

знакомить мир с сочинениями датского
историка Саксона Грамматика (ок. 115 0 -

ок. 1206), в его «Деяниях данов» Шек­

спир мог найти прообраз своего Гамле­

та; с творчеством Н. Ф. С. Грундтвига
(1783— 1872), создателя образа истинно

скандинавского героя; с произведения­
ми Йоханнеса В. Йенсена (1873— 1950),

удостоенного в 1944 г. Нобелевской пре­

мии по литературе; с поэзией Пауля ла

Кура (1902— 1956) и Оле Сарвига (1921 —

1981), не говоря уже о сегодняшних поэ­

тах Дании.
Что касается норвежской литературы,

то мы должны познакомить читателя с

переводами если не всех, то хотя бы

избранных произведений таких писате­

лей, как Кнут Гамсун (1859— 1952), удо­

стоенный в 1920 г. Нобелевской пре­

мии, и Ханс Эрнст Кинк (1865— 1926).

Вышли на французском языке произве­

дения известного шведского писателя

Августа Стриндберга, а вскоре будет

завершен их перевод на немецкий. (По­

скольку Швеция — одна из наиболее

развитых скандинавских стран, издатели

обращают больше внимания на произве­

дения именно шведских авторов.)
ЮНЕСКО должна способствовать пе­

реводу книг и тех писателей, которые

пока еще находятся в тени, таких, как,

например, замечательный поэт европей­

ского рококо Карл Микаэль Бельман,

поэт-романУик Э. Й. Стагнелиус (1783—

1823) или К. И. Л. Альмквист (1793—

1866), силой дарования не уступающие

прославленным немецким поэтам. Из

авторов более близкой нам эпохи вни­

мания читателей заслуживает прежде

всего Гуннар Экелбф (1907— 1968). Нуж­

ны новые переводы «Калевалы» (см.

«Курьер ЮНЕСКО» за сентябрь 1985) и

книг поэта Йохана Людвига Рунеберга.

Хотелось бы надеяться также на пере­

издание некоторых переводов, которыми

открывалась в свое время «Коллекция

репрезентативных произведений», ведь

они и сегодня составляют ее ядро. ■

ЖАН-КЛАРАНС ЛАМБЕР (Ф рак­
ция) — поэт, специалист по литерату­
ре стран Северной Европы. Автор не­
скольких очерков, редактор антологии
шведской поэзии,опубликованной в 1971 г.
в сотрудничестве с ЮНЕСКО (вАпЛо-
1ор1е де 1а роМ е зиёдо1зе дез ог1у1пез Л
поз )о и т ) . Вместе с бывшим директором
программы ЮНЕСКО по переводу ли­
тературных произведений Роже Кайуа
подготовил еще одну антологию поэзии
еТгёзог де 1а роМ е ип1оегзе11е* (1958).
Автор книги еЕа ро&з1е роит дио1 /а1ге?»
(1978) и сборника стихов «Ее погг е1
Гагиг» (1980).

Прощание
П ер Лагерквист

Вглтт-ти к озеру. Перешли узкоколейку, вытянувшуюся

вдоль берега. Поезда уже не шли, поздно было, и на
повороте путей открывался вид на далеко убегавшие

рельсы, и от того особенно ощущалась пустынность ночного

часа. Только обходчик отправлялся домой, и все дальше и

дальше из лесной темноты слышалась его дрезина.
Ближе к воде дорога пошла глинистая, липла к галошам.

Они пробирались по травянистой обочине, плотно прижи­

маясь друг к другу. Он чувствовал ее тепло, слышал, как

она дышит, и сжимал в руке ее беспомощную ладошку.

Долго они шли и молчали... А вдруг он любит ее?
Вот наверху показалась телега, потом другая, еще и еще.

Лошади устало мотали мордами, клевали носом возницы.

Это везли сельдь с берегового поселка, за одиннадцать

миль отсюда, к завтрашнему базарному дню. Уложив ря­

дом с собою еду и бутыли с вином, торговцы спокойно дре­

мали, а сельдь блестела в свете луны.
Поздно уже. Пора возвращаться. Но они еще постояли

на берегу, посмотрели на сверкающую рябь. Теперь стало

совсем светло. Лунный луч упал прямо на ев лицо, И все

ее лицо просияло. Снова ему показалось, будто она вся

светится, опять засверкала даже потертая ткань ее плаща,

как тогда, в молельне. Везде, во всем был свет, и она све­

тилась и выступала из света.
Он смотрел и смотрел, и ему казалось, что он любит ее.

Но она вся была — чистота. Черты прояснились какой-то

неземной отчетливостью. И не было в ее лице ни восторга,

ни страсти, ни самозабвенья. Только тишина.

Земного ничего в ней не было. Почему, почему в ней не

было ничего.земного?
Он вдруг ощутил стесненность от этой ее чистоты, доб­

роты, от самого окружавшего ее света. Ему все это показа­

лось зпакомо. Кого-то она ему напоминала...
Есть в иных людях что-то отпугивающее, оттого что

слишком они напоминают о совершенном, о ненарушимом,

блаженном покое и гармонии. Сталкиваясь с такими людь­

ми, еще больней ощущаешь неприглядность мира. Они да­

рят жизни то тепло, какого сама она лишена, и жить от-

того делается только еще тяжелее.
Ой, сколько же они тут простояли? Пора домой.
Они заторопились к городу. И ему уже хотелось убежать,

спастись от нее. Или издеваться, попирать то, что для нее

свято, кощунствовать, богохульствовать. Но они шли молча.

Город опустел. Он довел ее до бывшей кузницы. Там

сзади была пристроечка, каморка, где она жила. Ему стало

противно снова торчать у стены, за которой раздавались

вечером все эти крики и стоны. Они простились. И она

вошла в дом, как в обычное человеческое жилье.
С чувством странного облегчения он зашагал домой. Так

кончилась первая пора юности: в разброде, смятенье, запу­
танности.

Отрывок из повести Пера Лагерквиста «В мире гость» Пео
со шведского Е. Суриц. М., Молодая гвардия, 1972. '
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Преодолевая
языковой барьер
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Следуя своей программе перевода литера­
турных творений, ЮНЕСКО осуществля­ет перевод произведении классиков ми­ровой литературы нс только на фран­
цузский и английский, но и на другие язы­ки. Так, на арабском языке были изданытруды европейских авторов, в том числе
Аристотеля, Декарта, Локка, Монтескье,
Вольтера, Дюркгейма и Бергсона. Вверху:
портрет немецкого философа и математи­ка Готфрида Вильгельма Лейбница. Егофилософский трактат «Монадология»
был издан в «Коллекции» на арабскомязыке в 1956 г.

Подпись Уильяма Шекспира (1564—1616),величайшего драматурга всех времен. В
1975—1976 гг. в «Коллекции» опубликова­
ны переводы на индонезийский язык трехего трагедий: «Гамлет», «Король Лир» и
«Ромео и Джульетта».
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Труды писателя и философа Жан ЖакаРуссо (1712—1778) существенно повлияли
на развитие прогрессивной общественной
мысли. В «Коллекции» представлен ряд
его произведений, переведенных на араб­ский язык.- «Исповедь •> (1782), «Рассуж­
дение о происхождении и основаниях не­
равенства между людьми» (1755), «Об
общественном договоре, или Принципы
политического права» (1762) и «Прогулкиодинокого мечтателя». Вверху: иллюст­
рация к роману-трактату «Эмиль»(1761),
революционизировавшему идеи того вре­мени об образовании.

Роман «Прощай, оружие» американского
э Рн е с т а  Хемингуэя (1899 —Н о ®е л е в с *вя премия по литературе,1954) в переводе на индонезийский язык

был опубликован в «Коллекции» в 1975 г.Слева: Хемингуэй, автор рассказа «Ста­рик и море», у руля своего катера «Пилар »,
на котором он обычно выходил в мореловить рыбу.22



Особый мир
Хорхе Энрике Адоум

К онкистадоров а походах сопровож­
дали на жены, а рабы, и поэтому
с того дня, когда нога первого
испанца ступила на американскую

землю, стало неизбежным смешение
трех рас. Вскоре появились здесь и пор­
тугальцы. Вместе они насадили на кон­
тиненте свои языки и свою религию, на­
вязав их коренному населению. Колумб
нашел ту страну чудес, которую искал:
устье одной из райских рек, амазонок,
людей с песьими головами. Берналь
Диас дель Кастильо, участник мексикан­
ского похода Кортеса, в своей хронике
сравнивал увиденное с «волшебными
сказками из „Амадиса Гальского”».
(Четыре столетия спустя Алехо Кар-
пентьер, «побывав в плену колдовских
чар Гаити» и «увидев своими глазами
магические знаки красных дорог Цент­
рального плато», понял, что, «создавая
мир прекрасного, нужно чаще призы­
вать на помощь своей усталой фантазии
те чудеса, которые творит сама приро­

да».) Первопроходцам Нового Света и
их летописцам нужно было быть еще и
поэтами: ведь им приходилось изобре­
тать названия для вещей, досоле неви­
данных, передавать латинскими буквами
написание таких слов, как касик, амака,
гуаяба, пииьа. Америка, кем бы она ни
была населена — калибанами (искажен-

Внизу: фрагмент обложки французского
перевода еПесен Несуалькойотляэ— вели­
кого повелителя и вольнодумца, тирана
и благодетеля народа анауака (древняя
Мексика), просвещенного законодателя и
поэта. В своем предисловии к этому изда­
нию французский писатель Ж. М. Г. Ле
Клезио (перевел на французский язык
^Сообщение о Мичоакане» и такие тексты
майя, как еЧилам Баламь) отмечает, что
«... эта поэзия благодаря поразительной
красоте языка науатль, его музыкально­
сти и аллитерациям, сделавшим его самым
поэтичным и мелодичным языком индей­
ской Америки, дарит нам тревожную глу­
бину откровения э.

ное название карибов) или «благород­
ными дикарями», которых так надея­
лись отыскать на ее побережье, —  ста­
новилась для европейцев неотъемлемой
частью мира. Вот почему ведущее ме­
сто в литературе, начало которой по­
ложили дневники и письма первооткры­
вателей, заняли описания природы.

В предисловии к своей «Новой хрони­
ке и хорошему правлению» Гуаман
Пома де Айяла говорит, что все, о чем
он сообщает, почерпнуто им из «непи­
саных рассказов», из «кипу *, воспоми­
наний и сказаний... очевидцев». Его
современник Инка Гарсиласо де ла Вега,
потомок испанского идальго и дочери
инкского вождя, первым из своих со­
племенников освоивший испанскую гра-

*  «Узелковое письмо» —  условием системе пере­
дачи сообщений, применявшаяся в государстве
древних инхов.
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фрагмент обложки изданнп
ском языке романа бразильс',г,*’  *РЯ»,
Жозе де Лленкара (1829—1ятгР "мс?^3

(1865). В атом произведении *й Р<ь2'4’
ется история любви порти ,„ '>ас'*аа?,‘*
дата христианина по изХ , *
индейской девушки Ирасемы
гуарани — е медовые губы а) 'На *зык 11

ницы храма, наказанной сийм1^о н *«пД?
шение табу ее племени. В ромли аа

столько содержание (любовь *
дейской девушкой и белым б ы * дУ к?
ционной темой латиноамерикп?1 '"Рой»
мана XIX в.), сколько
чаишеи позтическои силы, Чия ы* ’»л«
ломающий привычные нормы
гальский язык Бразилии». "  "'Фм,'

моту, писал о себе: «Я родился через
восемь лет после того, как в моей стра­
не поселились испанцы, и до двадцати
лет оставался на родине». В его «Коро­
левских комментариях» *, относящихся к
тому же времени, что и хроника Помы
де Айала (ок. 1600), мы впервые встре­
чаем своего рода гибридную форму
письма: адаптацию языка к реалиям
описываемого мира, таким, как леген­
дарное «озерное» происхождение инков
или ужас человека, впервые услышав­
шего конское ржание под сводом дев­
ственного леса. Поэтому «Королевские
комментарии» — первое подлинное сви­
детельство креола (человека, родивше­
гося в Новом Свете) о своей жизни и
жизни его предков. (Другой инка, автор

^Королевские комментарии» Инки Гарси-
ласо де ла Вега — одна из первых крупных
работ, написанных на испанском языке
латиноамериканцем-метисом. В них де­
тально описано государство инков, вклю­
чая методы земледелия, священные обря­
ды, занятия, технику строительства,
флору, фауну, костюмы и традиционную
пищу, прослеживается история древних
народов Перу, рассказывается о первых
днях конкисты. Внизу: иллюстрация, вы­
полненная другим знаменитым метисом,
жившим в те времена, Гуаманом Помой
де Айала к своей работе <Новая хроника
и хорошее правление». Она изображает
в Койа Райми»— торжественное праздно­
вание в честь правительницы-койи, устра­
ивавшееся в сентябре. Иллюстрация по­
мещена на обложке французского издания
^Комментариев ».

книги «Е1 ЬагагШо де сат!пап-
1ез»2, Дон Каликсто Бустаменте Инка,
известный под псевдонимом Коиколор-
корво, оказался на самом деле испан­
цем — Алонсо Каррио де ла Вандера.
См. отрывок на с. 26.)

В знаменитом «Письме с Ямайки», на­
писанном 6 сентября 1815 г., Симон Бо­
ливар3 назвал латиноамериканцев «че­
ловечеством в миниатюре», живущим в
«особом мире». Это не индейцы и не
европейцы. Но и не негры. И если бла­
годаря Колумбу страны Америки при­
дали целостность картине мира, то бла­
годаря Боливару, освободившему их от
колониального рабства, эти страны дали
миру первую концепцию независимости.

Однако и после решающей битвы при
Аякучо в 1824 г. свободу по-прежнему
приходилось отстаивать в борьбе. Из
рук вице-королей Америка переходила
в руки своенравных вождей, военных и
теократических диктатур, которых в
свою очередь сменяли гражданские пре­
зиденты. Эта смена форм правления
сопровождалась поиском форм выра­
жения. После столетий господства поэ­

Роман вАтипа» (1885) — первое произве­
дение, написанное на креольском языке
французской Гвианы. Его автор Арнольд
Парепу (псевдоним М. Метейрана) был
внуком индейского вождя Сеперу. Этот
роман, недавно переизданный в вКоллек-
ции» в сокращенном французском перево­
де, представляет собой сатиру на жизнь

зии, которая в Латинской Америк» к
лишь ответвлением поэзии испа Ы<1*
(эпические произведения, пьесы НС1<ОЙ

Ре­лигиозные темы, эпиграммы), п«
робкие шаги начал делать роман'*’
1816 г. Фернандес де Лисарди иалисЛ
«Перикильо Сарниенто». Однако ।
было еще слишком много от плуг0 |_
ского романа. Потом настало время ро_
мантизма: любовь братьев и сестер
принадлежащих к разным расам и да»,
не подозревающих о своем родсгхе
(«Куманда» Хуана Леона Меры, «Сеси­
лия Вальдес» Сирило Мендеса), несчаст­
ная судьба влюбленных («Мария» Хорхе
Исаакса 4). Мало-помалу роман как худо-
жественная форма начал обретать са­
мостоятельность. Первым крупным ро­
манистом, создавшие в отличие рт своих
предшественников не один-два, а целый
ряд произведений этого жанра, был
Жоакин Мария Машаду д'Асис *. В своих
романах «Записки с того света», «Дои
Касмурро», «Кинкас Борба» и «Иайа
Гарсия» он отошел и от зарождавшего­
ся в Европе натурализма (влияние ко­
торого особенно сильно отразилось на

в Гвиане второй половины XIX в., где на­
ряду с оценкой политических и религиоз­
ных событий даны описания таверн и ба­
заров. Главный герой романа, Атипа,-
философ, не лишенный здравого смысли »
традиционной народной мудрости. Внизу,
пристань в деревне Марипасула на Р**
Марони во французской Гвиане.
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К у б и н е ц  Х о с е  М а р т и  ( 1 8 5 3 — 1 8 9 5 )  —  о д и н

и з  в е л и ч а й ш и х  п р е д с т а в и т е л е й  Л а т и н ­

с к о й  А м е р и к и ,  б о р е ц  з а  е е  н е з а в и с и м о с т ь .

О н  а в т о р  м н о г о ч и с л е н н ы х  п р о и з в е д е н и й ,

с р е д и  к о т о р ы х  п о л и т и ч е с к и е  э с с е ,  и с т о ­

р и ч е с к и е  п о р т р е т ы  л а т и н о а м е р и к а н с к и х

г е р о е в  и  п о э т о в ,  к р и т и ч е с к и е  с т а т ь и  п о

и с к у с с т в у  и  л и т е р а т у р е ,  п о э т и ч е с к и е

с б о р н и к и  ( н а п р и м е р ,  П̂ р о с т ы е  с т и х и * ) ,

д е т с к и й  ж у р н а л  <  З о л о т о й  в о з р а с т * ,  п о л ­

н о с т ь ю  н а п и с а н н ы й  и м  с а м и м ,  в ч т о б ы

д е т и  з н а л и ,  к а к  л ю д и  ж и л и  в  п р о ш л о м  и

к а к  о н и  ж и в у т  с е г о д н я  н е  т о л ь к о  в  А м е р и ­

к е ,  н о  и  в  д р у г и х  с т р а н а х  м и р а * .  С б о р н и к

е ю  п р о и з в е д е н и й ,  о п у б л и к о в а н н ы й  в  < К о л -

л е к ц и и *  н а  ф р а н ц у з с к о м  я з ы к е  п о д  н а з в а ­

н и е м  < Р а д е г  с к о ш е г * ,  д а е т  п р е д с т а в л е н и е

о  м н о г о г р а н н о с т и  п и с а т е л ь с к о г о  т а л а н т а

М а р т и .

т в о р ч е с т в е  О р а с и о  К и р о г и  ’ ) ,  и  о т  у х о ­

д я щ е г о  р о м а н т и з м а .  И  х о т я  м и р о в о с ­

п р и я т и е  п о э т о в  о с т а в а л о с ь  п о - п р е ж н е ­

м у  р о м а н т и ч е с к и м ,  Х о с е  Э р н а н д е с  в

« М а р т и н е  Ф ь е р р о »  с у м е л  с о з д а т ь  с р е д ­

с т в а м и  н а р о д н о г о  я з ы к а  н а с т о я щ у ю

э п о п е ю  ж и з н и  г а у ч о .

В  н а ч а л е  X X  в .  в е л и к и й  Х о с е  М а р т и 7

о ч е р т и л  э т н о к у л ь т у р н ы е  г р а н и ц ы  А м е ­

р и к и  с  п р и с у щ и м  е й  с м е ш е н и е м  р а с .

О н а  п е р е с т а л а  б ы т ь  п р о с т ы м  г е о г р а ф и ­

ч е с к и м  п о н я т и е м .  В г л я д ы в а я с ь  в  п а н о ­

р а м у  м и н у в ш е г о ,  Х о с е  М а р т и  п и с а л ,  ч т о

« о т к р ы т и е »  п р и н е с л о  А м е р и к е  « о п у с т о ­

ш а ю щ у ю  ц и в и л и з а ц и ю ,  в н у т р е н н е е  п р о ­

т и в о р е ч и е  к о т о р о й  с т а л о  о т п р а в н о й

т о ч к о й  и с т о р и ч е с к о г о  р а з в и т и я  к о н т и ­

н е н т а » .  О д н о в р е м е н н о  ш е л  и  д р у г о й

п р о ц е с с :  ж и т е л и  а м е р и к а н с к и х  с т р а н

и с к а л и  с е б я ,  с в о е  п р е д н а з н а ч е н и е ,  с в о е

о п р е д е л е н и е  к а к  н а ц и и .  Х о с е  Э н р и к е

р о д о « ,  п о ч т и т е л ь н о  н е  с о г л а ш а я с ь  с

Ш е к с п и р о м ,  о б н а р у ж и л  в  « А р и э л е »  с и м ­

в о л  л а т и н с к о г о  д у х а ,  к о т о р ы й  о б ъ е д и ­

н я е т  и с п а н о я з ы ч н у ю  А м е р и к у  с  Ф р а н ­

ц и е й  и  п р и м и р я е т  е е  с  И с п а н и е й .  Д о ­

м и н г о  Ф а у с т и н о  С а р м ь е н т о  “  в  с в о е й

б и о г р а ф и и  Ф а к у н д о  К и р о г и  в ы д в и г а е т

Ц е л у ю  п р о г р а м м у :  ц и в и л и з а ц и я  и л и

в а р в а р с т в о  —  п р о т и в о п о с т а в л я я  г о р о д

Д е р е в н е .  П е д р о  Э н р и к е с  У р е н ь я  в  « Ш е с ­

т и  о ч е р к а х  о  п о и с к а х  н а ш е г о  с а м о в ы ­

р а ж е н и я »  и  Х о с е  К а р л о с  М а р и а т е г и  в

" С е м и  о ч е р к а х  и с т о л к о в а н и я  п е р у а н -

с к ° й  д е й с т в и т е л ь н о с т и »  с т р е м и л и с ь

у г л у б л е н н о  и с с л е д о в а т ь  и с т о к и  л а т и н о ­

а м е р и к а н с к о й  с а м о б ы т н о с т и ,  о п р е д е ­

л и т ь  е е  с у д ь б ы .

Д а ж е  с е г о д н я  в  н е к о т о р ы х  с т р а н а х

Л а т и н с к о й  А м е р и к и  п и с ь м е н н о е  с л о в о  —

э т о  п р и в и л е г и я  и з б р а н н ы х ,  т е х ,  у  к о г о

б ы л а  в о з м о ж н о с т ь  н а у ч и т ь с я  ч и т а т ь  и

е с т ь  в р е м я ,  ч т о б ы  р а з м ы ш л я т ь .  Р о м а ­

н и с т ,  э т о  д и т я  г о р о д а ,  с  у д и в л е н и е м  о т ­

к р ы в а е т  д л я  с е б я  д е в с т в е н н ы е  л е с а ,

д о л и н ы ,  м о г у ч и е  р е к и  и  г о р н ы е  к р я ж и ,

в и д и т ,  ч т о  л ю д и  б е с с и л ь н ы  п е р е д  п р и ­

р о д о й .  Н а  с м е н у  к р е о л ь с к о й  р о м а н т и к е

и  с н и с х о д и т е л ь н ы м  п е р е с к а з а м  м е с т н ы х

о б ы ч а е в  и  н р а в о в  п р и х о д и т  р е а л и з м ,

н а с т о л ь к о  п р о ч н о  у к о р е н и в ш и й с я  в  Л а ­

т и н с к о й  А м е р и к е ,  ч т о  н е к о т о р о е  в р е м я

е г о  с ч и т а л и  м е с т н о й  л и т е р а т у р н о й  « м о ­

н о к у л ь т у р о й »  ( р о м а н ы  « П у ч и н а »  Х о с е

Э у с т а с и о  Р и в е р ы ,  « Д о н  С е г у н д о  С о м б -

р а »  Р и к а р д о  Г у и р а л ь д е с а  и  « Д о н ь я  Б а р ­

б а р а »  Р о м у л о  Г а л ь е г о с а ) .  Н о  н е п р и г л я д ­

н ы е  с т о р о н ы  л а т и н о а м е р и к а н с к о й  д е й ­

с т в и т е л ь н о с т и :  н и щ е т а ,  г р я з ь ,  и с т я з а ­

н и я ,  —  э т и  о т т а л к и в а ю щ и е  р е а л и и  п о ­

в с е д н е в н о й  ж и з н и ,  н е  п р и з н а в а л и с ь  д о ­

с т о й н о й  т е м о й  д л я  л и т е р а т у р н ы х  п р о и з ­

в е д е н и й ,  п р и ч е м  э т о й  п о з и ц и и  п р и д е р ­

ж и в а л а с ь  н е  т о л ь к о  о ф и ц и а л ь н а я  к у л ь ­

т у р а ,  н о  и  в л а с т и .  Х о р х е  И к а с у ,  а в т о р а

р о м а н а  « У а с и п у н г о » ,  п о в е с т в у ю щ е г о

о  т р а г и ч е с к о й  г и б е л и  и н д е й с к о й  д е в у ш ­

к и ,  о б в и н и л и  в  а н т и п а т р и о т и з м е ,  а  А л ь -

с и д е с а  А р г е д а с а 1 0  з а  и с т о р и к о - с о ц и о ­

л о г и ч е с к и й  о ч е р к  « Б о л ь н о й  н а р о д »  о б ъ ­

я в и л и  в р а г о м  с в о е й  с т р а н ы .  О ц е н и в а я

т в о р ч е с т в о  э т и х  п и с а т е л е й  с  т о ч к и  з р е ­

н и я  т р е б о в а н и й  с о в р е м е н н о г о  р о м а н а ,

К а р л о с  Ф у э н т е с  п и ш е т :  « Л а т и н о а м е р и ­

к а н с к и й  р о м а н ,  с т о я щ и й  б л и ж е  к  г е о ­

г р а ф и и ,  ч е м  к  л и т е р а т у р е ,  с о з д а в а л с я

л ю д ь м и ,  к о т о р ы е ,  о ч е в и д н о ,  с т р е м и л и с ь

с л е д о в а т ь  т р а д и ц и и  в е л и к и х  п е р в о п р о ­

х о д ц е в  X V I  в е к а » .  О д н а к о ,  е с л и  с у д и т ь

н е  с о  с т о р о н ы ,  а  к а к  б ы  « и з н у т р и »  л а ­

т и н о а м е р и к а н с к о й  л и т е р а т у р ы ,  т о  м ы

б е з  т р у д а  у б е д и м с я ,  ч т о  л у ч ш и е  е е

п р е д с т а в и т е л и  с е р е д и н ы  X X  с т о л е т и я

ч е р п а л и  с в о й  м а т е р и а л  к а к  и з  г е о г р а ­

ф и и  —  в  т р а д и ц и и  п е р в о п р о х о д ц е в ,  т а к

и  и з  и с т о р и и  —  в  т р а д и ц и и  л е т о п и с ц е в ;

р а з в и в а я  и м е н н о  э т и  т р а д и ц и и ,  к  « м а ­

г и ч е с к о м у  р е а л и з м у »  п р и ш е л  М и г е л ь

А н х е л ь  А с т у р и а с ,  а  з а  н и м  п о с л е ­

д о в а л и  Р у л ь ф о ,  К а р п е н т ь е р ,  Г а р с и я

М а р к е с ,  Р о а  Б а с т о с  ( г е р о и  О н е т т и

и  К о р т а с а р а  п р е д п о ч и т а ю т  и с к а т ь  п р и ­

к л ю ч е н и й  с р е д и  о б и т а т е л е й  г о р о д с к и х

з а д в о р о к ) .

П о ж а л у й ,  п е р в ы м и  и з  л а т и н о а м е р и ­

к а н с к и х  п и с а т е л е й  з а я в и л и  о  с а м о с т о я ­

т е л ь н о й  х у д о ж е с т в е н н о й  ц е н н о с т и  я з ы -

В  ̂ К о л л е к ц и и *  Ю Н Е С К О  н а  ф р а н ц у з с к о м

я з ы к е  о п у б л и к о в а н  т р е х т о м н ы й  с б о р н и к

п и с е м ,  р е ч е й  и  в о з з в а н и й  С и м о н а  Б о л и в а р а

О с в о б о д и т е л я  ( 1 7 8 3 — 1 8 3 0 ) .  В  н е г о  в о ш л и

е Р е ч ь  в  А н г о с т у р е *  и  з н а м е н и т о е  в  П и с ь м о

с  Я м а й к и * .  О н и  с в и д е т е л ь с т в у ю т  о  л ю б ­

в и  Б о л и в а р а  к  с в о б о д е  и  о  л и т е р а т у р н о м

д а р е  ч е л о в е к а ,  о  к о т о р о м  г о в о р и л и ,  ч т о

о н  о в л а д е е т  п е р о м  н и ч у т ь  н е  х у ж е ,  ч е м

м е ч о м * .

к а  б р а з и л ь ц ы :  Г р а с и л ь я н у  Р а м у с 1 1 ,  н а ­

п р и м е р ,  « с  п о м о щ ь ю  э л л и п с и с о в  с ж и ­

м а е т  ф р а з у  д о  м и н и м у м а ,  п о ч т и  д о

н а з ы в н ы х  п р е д л о ж е н и й ,  з а с т а в л я я  с а м у

ф о р м у  о т р а ж а т ь  н и щ е т у  и з о б р а ж а е м о й

ж и з н и » ;  М а р и у  д е  А н д р а д е  в  р о м а н е

« М а к у н а и м а »  1 2  в п а д а е т  в  с л о в е с н о е  н е ­

и с т о в с т в о ,  п ы т а я с ь  с о з д а т ь  л е г е н д а р н ы й

э п о с ,  с в о е г о  р о д а  о д и с с е ю  т р о п и ч е с к о г о

л е с а ;  Ж у а н  Г и м а р а и н с  Р о з а  1 3  п о р ы в а е т

с  н о р м а м и  л и т е р а т у р н о г о  п о р т у г а л ь ­

с к о г о  я з ы к а  и  д а ж е  с  с и н т а к с и с о м  о б и ­

т а т е л е й  М и н а с - Ж е р а й с ,  о с о б е н н о  в  р о ­

м а н е  « Т р о п ы  п о  б о л ь ш о м у  с е р т а н у »  —

« с а м о м  п р е т е н ц и о з н о м  п р о и з в е д е н и и

п о с л е  « У л и с с а »  Д ж о й с а » .

С  п р и х о д о м  в  л и т е р а т у р у  Р у б е н а  Д а ­

р и о  1 4  с т а л а  о б р е т а т ь  б ы л у ю  с и л у  и

п о э з и я .  Э т о т  « и н д е е ц  ч о р о т е г а  с  р у к а м и

м а р к и з а » ,  к а к  о н  с а м  о  с е б е  г о в о р и л ,

д о  о с н о в а н и я  п о т р я с  в с ю  и с п а н о я з ы ч ­

н у ю  п о э з и ю  и ,  п у с т ь  н е  н а д о л г о ,  у т в е р ­

д и л  в  н е й  э л е м е н т ы  м о д е р н и з м а .  П о з д ­

н е е  у  С е с а р а  В а л ь е х о  п о э т и ч е с к и й  я з ы к

з а п ы л а л  о г н е м ,  о с в е т и в ш и м  б е с ч и с л е н ­

н ы е  о т т е н к и  с т р а д а н и я ,  а  у  В и с е н т е

У и д о б р о  с а м  с т а л  т е м о й  п о э з и и ;  в  т в о р ­

ч е с т в е  П а б л о  Н е р у д ы  я з ы к  и  п о э з и я

в о з р о д и л и с ь  и  з а с и я л и  с  н о в о й  с и л о й ;

Н и к о л а с  Г и л ь е н  п р и н е с  в  ч и с т е й ш и й  к а ­

с т и л ь с к и й  и с п а н с к и й  о т з в у к и  а ф р о к у -

б и н с к и х  д и а л е к т о в ;  Х о р х е  Л у и с  Б о р х е с

о т к р ы л  « н о в ы е  п у т и  к  п о н и м а н и ю  п и с ь ­

м е н н о г о  с л о в а » .  Т а к  к  с е р е д и н е  X X  в .

п р и р о д а  п е р е с т а л а  б ы т ь  г л а в н ы м  г е р о ­

е м  л и т е р а т у р н ы х  п р о и з в е д е н и й ,  е е  с м е ­

н и л  я з ы к ,  и  р е а л ь н о с т ь  в н о в ь  р а с с ы п а ­

л а с ь  с о л н е ч н ы м и  б л и к а м и  п о  м о р ю

ф а н т а з и и .

В  с в о е  в р е м я  Г е г е л ь  п и с а л :  « А м е р и ­

к а  —  э т о  с т р а н а  б у д у щ е г о ,  и с т о р и ч е с к о е

з н а ч е н и е  к о т о р о й  в ы я в и т с я  в п о с л е д -
2 5



ствии, быть может, в борьбе северного
и южного континентов... однако проро­
чествовать не дело философов». Л а т и "
ноамериканская культура стала общей
для всего континента, составив единое,
неделимое целое. От литературы впе­
чатлении мы перешли к литературе
мысли, и обе они — результат развития
культуры, которая еще не превратилась
в «законченный продукт», а по-преж­
нему находится в процессе становле­
ния и, критически себя оценивая, вни­
мательно наблюдает за своим ростом. Н

ХОРХЕ ЭНРИКЕ АДОУМ (Эквадор) -
поет и писатель, участник програм­
мы ЮНЕСКО ^Латиноамериканские
культуры». сотрудник журнала вКуръ-
ер ЮНЕСКО*. Опубликовано несколько
сборников его поззии. Его пьеса об испан­
ском завоевании Империи инков, издан­
ная на английском языке под названием
вСолнце под копытами лошадей» (1974),
переведена также на французский, швед­
ский и польский мшси и поставлена на
сценах ряда стран Европы и Латинской
Америки.

Трагическая жизнь уругвайского лиги».
Орасио Кироги (1878—1937)— н аси ль^ ^
ная смерть его отца, самоубийство к
кого родственника на его
убийство его первой жены и случайна?**'
преднамеренное убийство им своего
го друга -  привела его на гкрай
шащеи, адской бездны», в пучину котор­
ой вверг себя сам, покончив жизнь
убийством. После 1912 г., проживая гЛыс
ровольном изгнании о провинции МшЛ
нес (Аргентина), Кирога писал расска .̂
о детстве, о суровости девственного л<*
об уготованной человеку судьбе, о гпт?'
цах воображаемого и непостижимого. Сл!
ва: иллюстрация Фелипе Эрреры для об.
ложки французского издания известного
сборника рассказов Кироги .^Рассказы о
любви, безумии и смерти» (1917).

Гаудериос“

Конколоркорво

З гв. парни, одетые в лохмотья, родом из Монтевидео
и его окрестностей. Седло под голову и пара пончо —
вот им и кров, и постель. Неумело бренча на гитаре,

пестро*«гимн голосами распевают они любовные баллады,
перевирая слова или придумывая их на ходу. Они разъез­
жают по деревням, к вящему удовольствию полуграмотных
крестьян, у  которых добывают себе пропитание. Порой они
неделями валяются на шкурах, горланя песни под гитару.
Пропадет у них лошадь— не велика беда. Кто-нибудь даст
другую или сами заарканят в степи какую понравится длин­
ной веревкой с петлей на конце — росарио. Есть у них для
этого и болас—  веревки с двумя каменными шарами, ино­
гда обшитыми кожей, а также рамалес —  веревки с тремя
шарами. При броске веревка обвивает ноги лошади, после
чего ее легко поймать. Но каменные шары часто калечат
лошадей, и на них уже нельзя ездить. Впрочем, ни гауде-
риос, ни хозяев животных это ничуть не беспокоит.

По вечерам эти парни вчетвером-впятером, а иногда и
большой компанией отправляются в степь, чтобы, как они
говорят, поразвлечься. С собой берут только лассо, болас
и нож. Проголодавшись, гаудериос заарканивают коро­
ву или теленка. Связав животному ноги, отрезают зад­
нюю часть вместе со шкурой и, надрезав кусок в несколь­
ких местах, обжаривают его на костре. Не дожидаясь, ко­
гда мясо будет готово, они едят его полусырым без при­
прав и специй, лишь слегка присолив, если, конечно, с со­
бой окажется соль. Едят они и матамбре —  мясо между
ребрами и шкурой коровы. Иногда у  пойманной коровы
вырезают только язык и обжаривают его на костре. Коро­
ву или телку могут забить лишь для того, чтобы подако-
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миться мозговыми костями — каракусее, которые запевают
на углях костра, все время переворачивая их палочками.
Есть у  них и еще одно блюдо. Коровьей туше вспарывают
живот, отрывают внутренности, перемешивают их с нутря­
ным жиром и все это поджигают выхваченной из костра
горящей головешкой или подожженным куском сухого ко­
ровьего навоза. Как только жир загорится, живот закры­
вают. Из ноздрей и гортани туши вырывается пламя. Ее
оставляют на ночь или на день. Когда мясо хорошо про­
жарится, собравшиеся на «трапезу» гаудериос отрезают се­
бе куски по вкусу и едят их без хлеба и приправы. Ос­
тавшееся мясо бросают на месте. Кое-кто, правда, при1 ®4’
тывает с собой кусок для своей подружки.

Разве таких удивишь рассказом какого-нибудь лондон­
ского продавца газет о роскошных обедах аристократов-
Там на 200 лордов подают 200 фунтов говядины, • эДвс*
на семь-восемь гаудериос, приглашающих иногда и х о з я в

на убитой коровы или телки, приходится 500 фунтов ня
са — вот это да! Но хватит о гаудериос. Я вижу, мои пу
тешественники уже готовы отправиться дальше — в  У9”
пос-Айрес.

Отрывок из «Путеводителя от Буэнос-Айреса до Л я *«„0 *>7/
написанного Алонсо Каррио де ла Бандерой (Конколорк°и



Литература
народов Восточной Европы

Эдгар Райхман

И
аорк* народов Восточной Евро­
пы знает немало катаклизмов,
толчком к которым нередко слу-
мли крупные миграции. В XII в. пе­

нило такой крупнейший литературный
пам«тник, как «Слово о полку Игоре-

ставший общим достоянием всех

, е пиких славянских культур. В XVI в.
Ян Кохановский заложил основы гума­
нистического направления в польской
литературе. Два века спустя молдавский

к н , Эь Кантемир написал свой труд
о взлете и падении Оттоманской импе­
рии. И тем не менее во времена, когда
творили Вийон, Сервантес и Шекспир,
книгопечатание здесь оставалось еще
редкостью. Печатные книги, издавав­
шиеся от Балкан до Урала, ограничива­
лись в основном религиозными текста­
ми на славянском языке, народными
сказаниями и историческими хроника­
ми. Богатая, самобытная славянская ли­
тература носила в этот период по пре­
имуществу устный характер.

С наступлением XIX в. книгопечата­
ние стало играть все более заметную
роль в укреплении национального са­
мосознания всех народов, населяющих
Восточную Европу от Софии до Праги
и Варшавы, от Будапешта до Киева.
Свободолюбивый польский поэт Адам
Мицкевич боролся с царским самодер­
жавием и деспотизмом австрийской ко­
роны. Другой поэт, Шандор Петбфи *,
стал страстным выразителем устремле­
ний венгров. Движение, получившее

известность как трансильванская школа,
подчеркивало романское происхожде­
ние румынского языка и народа, тогда

как по другую сторону Карпат Михаил
Эминеску2 придал языку его совре­

менный вид. Украинский поэт Тарас
Шевченко *, изведавший горечь судьбы

крепостного крестьянина и до конца
своих дней боровшийся против кре­
постничества, ознаменовал своим твор­
чеством рождение литературы, которая,
к сожалению, по сей день недостаточ­
но широко известна в мире. Еврей­
ский писатель Шолом-Алейхем 4 вернул

идишу его красоту; вслед за ним эту
работу продолжил Айзек Башевис Зин­

гер. Издаваемая ЮНЕСКО серия «Кол­

лекция репрезентативных произведе­
ний* посвящена популяризации именно
этих авторов, представляющих так на­
зываемые малые языки и литературы,
среди которых и Чапек, и Андрич5, и
Ади *, и Аргези. Поэтому у читателя не
должно вызывать удивление отсутствие
в этом перечне таких величайших дея­
телей мировой литературы, как Пушкин,
Гоголь, Достоевский, Толстой, Чехов,
Маяковский, Есенин, Горький, Музиль,
Кафка, Канетти.

Наступил XX век. В октябре 1917 г.
залп «Авроры» провозгласил в Петро­
граде рождение нового мира. Австро-
Венгерская монархия и Российская им­
перия отошли в прошлое. Венгры и ру­
мыны, чехи и словаки, болгары и словен­
цы, сербы и хорваты уже давно писали
на своих национальных языках, внося

Сулхан Саба Орбелиани (1658—1725), про­
званный «отцом Кавказа», посвятил свою
жизнь литературному творчеству, по­
литике и религии. Одна из его главных
заслуг — составленный им словарь гру-
эинскогалзыка. Наряду с многочисленными
религиозными текстами он оставил после
себя замечательное описание «Путешест­
вия в Европу», которое он предпринял с
дипломатической миссией ко дворам Лю­
довика XIV Французского и папы Кле­
мента XI и которое положило начало
жанру путевых заметок в грузинской ли­
тературе. Венцом его литературного тру­
да стала книга басен и притч, афоризмов
и загадок «Мудрость вымысла», являю­
щаяся одним из крупнейших произведе­
ний грузинской прозы. Слева: иллюстра-
ция к французскому переводу «Мудрости
вымысла», опубликованному в «Коллек­
ции» в 1984 г.

Рсмапы и позмы Болеслава Пруса (псевдо-
Александра Гловацкого; 1847—1912),

^льского писателя и журналиста, при­
влекают точным изображением социаль-
**х̂ условий жизни. Трехтомное издание
У1 Французском языке его романа «Кукла»

признанного вершиной творчества
’!^!'П*ЛЯ, публиковалось в «Коллекции» в

1̂ 63 и 1964 гг. В романе, действие
п ^ 010  Ра *ворачивается о Варшаве,
Доставлена картина жизни польского

Щества второй половины XIX столетия,
"«писанный с юмором и тонкой наблюда-
и,и^НОСт ью , *т о т  роман является луч
о П {юизведен ием польской литературы
» , р.а в а х  того времени. Справа: площадь

Ворот в Варшаве, картина
17Яв\Пи«ц а  Бернардо Беллопипо (1720—

оолее известного как Каналетто-
ниои 11̂  <в  о т личие от его дяди, Анто-
и зо 6 п М а л я ,~  знаменитого Каналетто,
из я„ * а в ш его на своих полотнах сцены
Равнк,е Ц и а н с к о й  ж и з н и )- Не имеющие себе
тины V 0  т о ч н °сти изображения, кар-
источ К а н а л е тто оказались бесценным
ниц г^ и к о 1̂ информации при восстановлен
м ироа^о и  Баригавы из руин после второй
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Вверху: изображение св. Никиты из мона­стыря Манасийи (Югославия), помещен­ное на суперобложке книги «Песни о коро­левиче Маркое— сборника сербских герои­ческих песен, многие из которых впервыепереведены на английский язык для этогоиздания, вышедшего в «Коллекции» в1984 г. Они представляют одну из бога­
тейших зпических традиций Европы.Прообразом ее легендарного героя, коро­левича Марко, искусного и доблестноговоина, наделенного нечеловеческой силой,является Марко-кралевич, историческое
лицо, жившее в XIV в.

тем самым вклад в сокровищницу ми­
ровой культуры7. Сегодня они подни­
мают свой голос в защиту мира, против
угнетения и произвола, воспевают свою
отчизну и любовь к жизни во всем ее
многообразии.

Их творчество пронизано духом ев­
ропейской культуры, а также болью еще
не заживших ран. Более сорока лет
прошло после окончания второй миро­
вой войны, но разве можно забыть
деятелей культуры, павших мучениче­
ской смертью от безжалостной руки
нацистов? Среди них —  венгерский поэт
Миклош Радноти ’ , убитый в концлагере
в Югославии, румынский писатель Бен­
жамен Фондан (Б. Фундояну), схвачен­
ный в Париже оккупационными властя­
ми и отправленный в Освенцим, поль­
ский педагог Януш Корчак’ , погибший
в газовой камере Треблинки вместе со
своими воспитанниками из детского до­
ма, и многие другие, бесследно исчез­
нувшие в страшных лагерях смерти, за­
литых слезами и кровью. Сегодня в Во­
сточной Европе работает новое поколе­
ние писателей. В своих откровенных и
проницательных произведениях они
рисуют стройную картину мира, иду­
щего по пути перемен, вселяя в нас на­
дежду, что наступит наконец «золотой
век», когда люди перестанут безжа­
лостно уничтожать своих собратьев. ■

ЭДГАР РАЙХМАН — член Секретари­
ата ЮНЕСКО с 1965 г. Сотрудничает
с журналом «Арк» и парижской ежед­
невной газетой «Монд» в качестве лите­
ратурного обозревателя по странам Во­
сточной Европы. Автор двух романов,
опубликованных в 1963 и 1984 гг.
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Портрет Антона Павловича Чехова
(1860—1904), русского писателя и драма­турга, чьи произведения входят в класси­
ку мировой литературы. Сборник его рас-сказов и пьес в переводе на фарси был опуб-
ликован в «Коллекции» в 1962 г.

«Нартский эпос» — одно и» самых извест­
ных произведений осетин, последних по­томков древних скифов, которых оттесни­
ли на Кавказ во время великих завоева­ний. В этом переплетении стихотворныхи прозаических эпических сказаний сме­
шались страстность, юмор и величие.Эпос повествует о прославленных нарт-
ских героях. В «Коллекции» ЮНЕСКОпредставлены избранные сказания, пере­
веденные на французский и итальянскийязыки. Внизу: художественное оформле­
ние обложки сборника, изданного на италь­янском языке.

Вверху: Миклош Радноти (1909—Ни*
венгерский поэт-лирик, написавший
гие из своих стихотворений в нацистски
концентрационных лагерях во время втв.
рой мировой войны. Осенью 1944 г. лагп»
на территории Югославии, в котором он
находился, при отступлении гитлеровскивойск эвакуировали, и Радноти вместе
с другими узниками погнали через Вень
рию к границам Австрии. Измученныйпоэт не вынес этого испытания, и фа­
шисты пристрелили его. Последние стихи
Радноти были найдены в кармане его паль­то при эксгумации трупа. Во времена,
когда «умирают позты» и «гибнет разум»,
Радноти стремился к последовательности,гармонии и ясности мысли. В этом еще
раз проявилось его пристрастие к клас­сицизму. В 1975 г. в «Коллекции» опубли­
кован на французском языке сборник его
стихов «Подневольное шествие».



Обложка книги «Давид Сасунскийь, вы­шедшей в свет на французском языке. Вней представлен средневековый армян­ский эпос — письменное переложение уст­
ных народных поэм неизвестных авторов.Наряду с этой книгой, вышедшей в 1964 г.,в < Коллекции* ЮНЕСКО опубликован
также английский перевод эпоса.

Новый хозяин Джалили

Дэенов-Ован сказал: «Давид,С тех пор как умер твой отец и по сей деньКоня Джалали я держу взапертиВ конюшне большой,Камнем дверь заложил;Корм и воду ему через кровлю даю.Боюсь, что коня похитит Мелик,Гулять не вожу, в конюшне держу».Повел племянника Ован,Конюшню ему показал и сказал:♦Там стоит конь отца твоего,Если можешь — иди и копя выводи.»Д*вид от двери камень отвалил,Дверь распахнул, без страха в стойло шагнул.Как увидал Давида Джалали,Доспехи Мгера он узнал{♦Радостно заржал.“ 91 подошел Давид, за гриву взял коня,,Крогер глаза коню, погладил, обласкал.Понюхал конь его, заплакал конь.Ваял вывел скакуна Давид на свет;аидел Джалали, что перед ним не Мгер,опытом обземь грянул конь,♦ брызнул из земли огонь.‘ говорил Джалалиловеческим языком:
У  ы прах, и в прах я тебя обращу!то ты будешь делать со мной?»Давид сказал: «Сяду я на тебя!»Желали говорится тебя в высоту подниму,А тьЛ л ц е  УДа Рю > сожгу!»И говорит: «Я перевернусьРячусь тебе под живот!»

Конь сказал: «Я на горы тогда упаду.Разобью, искромсаю о скалы тебя!»Давид говорит: «А я повернусь .И на спину сяду тебе!»Конь сказал: «Если так,Ты — хозяин, а я твой копь!»И ответил Давид коню:«Не имел ты хозяина — я стану им!Не кормили тебя, не поили — я стану кормить и поить!Не скребли тебя и не мылп — я стану скрести и Мыть!»И молвил Давид Овапу: «ОтдайПерламутровое седло!»Тот седло принес и сказал про себя:«Каждый раз, как Мгер Джалали седлал,Как подпруги затягивал он,Каждый раз на дыбы коня подымал.Коль подымет Давид коня на дыбы,Он может идти на бой,Не подымет коня — не может идти».Стал Давид седлать Джалали,За подпругу Давид потянулИ все ноги коня от земли оторвал.,.Сел Давид и" коня Джалали,Велел играть на сазе отца.Затрубил в его Пыглори-трубу.Раза два проохал мимо крыльца.Все — стар и млад — поглядеть пришли.
Отрывок из армянского народного эпоса «Давид Сасунский»Пер. В. Державина. В кн.: «Героический эпос народов СС СРь’т 2. М., Ху дож. лит., 1975.
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Говорят издатели
«Наше издательство давно и плодотвор­
но сотрудничает с ЮНЕСКО. Наши свя­
зи зарождались еще при первом Гене­
ральном директоре Джулиане Хаксли,
о котором говорят, что он «привел
науку в ЮНЕСКО». В свое время он
поведал нам о грандиозном замысле
издания многотомной «Истории челове­
чества», которая порвала бы с тради­
ционными узконациональными подхода­
ми к проблемам всемирной истории.
Мы рады, что для выпуска английского
варианта было выбрано наше издатель­
ство, хотя тогда вряд ли можно было
предвидеть, что для завершения этого
издания потребуется более двадцати
лет. Одновременно (особенно активно
в 60-е и 70-е годы) шло издание «Кол­
лекции репрезентативных произведе­
ний» — еще одного глобального по сво­
им масштабам проекта, способствую­
щего ознакомлению широкой читатель­
ской аудитории с лучшими литератур­
ными произведениями, написанными на
малораспространенных языках. В осу­
ществлении этой рассчитанной на дли­
тельный срок программы, создателем и
вдохновителем которой является
ЮНЕСКО, приняли участие многие из­
датели. Мы опубликовали свыше 30 про­
изведений этой серии, большинство из

которых обладает действитвЛ |1Но
преходящей ценностью, но котоР м  **■ие менее никогда не появились'"*4 *'
наших планах, если бы не 6ыЛи Ы ‘
ставлены Ю НЕСКО. Вряд ли спр а ^ ₽ *А'
во выделять те или иные книги, ноно мне особенно нравятся «Жертв.""*
корова» Премчанда, поэма «Меси Н*’
Руми, вышедшая в прекрасном перё'"’
де Арберри, «Давид Сасунский», пр^
ставляющий армянскую классику, .
ж е изысканная антология бенгальскойпоэзии, опубликованная в переводе Д,"
бана Бхаттачарьи под названием «тиё
М1ггог о? (Не 8ку».

Эта серия, пусть в более скромных
масштабах, продолжает издаваться к
сегодня, служа интересам мировой
общественности. Недавно литературная
сокровищница ЮНЕСКО пополнилась
новыми книгами нашего издания. Вы­
шел в свет первый перевод средневе­
ковой каталонской классики «Куриаль и
Гу эльфа», а также новый перевод сати­
рического романа известного чешского
писателя Карела Чапека «Война с сала­
мандрами».

Раупег Шп«1п
Лондон

Потомок Тамерлана и Чингисхана султанЗахиреддин Мухаммед Бабур был родомиз Центральной Азии. Завоевав в началеX V I в. Северную Индию, он основал госу­дарство Великих Моголов. Наводившийужас полководец и правитель, Бабур былизвестен также как поэт и писатель. Егомемуары, написанные на чагатайскомязыке, — документ непреходящей исто­рической и художественной ценности.Французский перевод .Записок Бабура,был опубликован в .Коллекции, Ю НЕСКОв 1980 г. Внизу: миниатюра из .Книгизавоевателя, (X V  в.), на которой изоб-ражен моголъский воин со своим конем.Книга хранится в Музее дворца Топкапы(Стамбул).

Сборник английских переводов кхмерскихрассказов из антологии, изданной Инсти­тутом буддизма Пномпеня (Кампучия),опубликован в .Коллекции, Ю Н ЕС КО  в1972 г. под названием .М г  Вазке! Кт /еапд ОСИег Кктег Ео1к1а1ез,. Иллюстрациик сборнику выполнены молодым кхмер­ским художником Сисоватхом Кулача-дом, один из рисунков которого помещенвверху.

Сфотографированный в Сайгоне (нынегород Хошимин) в 1963 г., этот предста­витель старшего поколения вьетнамцев,пользующийся при письме китайскимииероглифами (внизу), как бы символизи­рует собой историю вьетнамской поэти­ческой традиции, о которой рассказывает.Антология вьетнамской поэзии,, опуо-ликованная в 1981 г. в .Коллекции, нафранцузском языке. Классический кигпа1~.ский был некогда языком культуры в"Вьетнаме и накладывал строгие огранчения на академическую поэзию. Но ярмерно в конце X V I I I  столетия пРо и*! .слияние имеющей древнюю традициюродной поэзии с официальной. Этоттез способствовал рождению совр ■
ного вьетнамского языка.
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• В о а е м  х а а л »  й у А о я ,  З а к о н у  и  В  л а  ю р о д -

* а “ Ч !  С о б р а н  ш о ,  я  п р м а п р м в е  т е п е р ь  к

■ и а о ж е и м о  к р а т к о м  о т ч е т а  о  Т р е я  м и -

С  и п м х  с л о е  к а к и м е е т с я  т р а к т а т

« Т р и  м и р а » ,  м а е е а и н ы А  п е р в ы м  е е -

" “̂ • " Щ и р о в е и к ы л  т р у д о м  п о  б у д д и й

" * ■  я о с м о х а и и м .  В  п е р е в о д е  е  т а й с к о ю

* * * * «  н а  Ф р а н ц у з с к и й  т р а к т а т  б ы л  о п у б

•  « К о л л е к ц и и »  е  1 9 7 3  а .  В е е р * у I

В у е ё ы  о  а е р о л е е е к м  д в о р ц а  ( В а п г -

« ‘ ж а л е н и ю ,  о б ъ е м  ж у р н а л а  н е  п о з в о л и л

Л м  “̂ Д о с т а в и т ь  в о з м о ж н о с т ь  б о л ь ш е м у

1 0 н 7 г и Л з д а т е л е й >  с о т р у д н и ч а ю щ и х  с

с я л̂ С К О ,  в ы р а з и т ь  н а  е г о  с т р а н и ц а х

п г и Х > М В е В и е  о т н о с и т е л ь н о  « К о л л е к ц и и  ₽ • -

р а д е н т а т и в н ы х  п р о и з в е д е н и й » .

е С е о е р о - с о с т о ч н ы й  в е т е р » —  п е р в ы й  с о в ­

р е м е н н ы й  м а л а й с к и й  р о м а н ,  о п у б л и к о в а н ­

н ы й  в  ̂ К о л л е к ц и и »  н а  ф р а н ц у з с к о м  я з ы к е

в  1 9 Я 2  » .  Р о м а н  я в л я е т  с о б о й  я р к и й  п р и м е р

н е у в я д а ю щ е й  н а р о д н о й  л и т е р а т у р ы .  В

н е м  п о в е с т в у е т с я  о  ж и з н и  С а л е х а ,  р ы б а к а

с  в о с т о ч н о г о  п о б е р е ж и я  М а л а й с к о г о  п о л у ­

о с т р о в а ,  н а  к о т о р ы й  в р е м я  о т  в р е м е н и

о б р у ш и в а е т с я  с е в е р о - в о с т о ч н ы й  в е т е р .

В в е р х у :  о б л о ж к а ,  н а  к о т о р о й  и з о б р а ж е н ы

р ы б а ц к и е  л о д к и  в  м о р е .

« М ы  с ч и т а е м ,  ч т о  « К о л л е к ц и я  р е п р е ­

з е н т а т и в н ы х  п р о и з в е д е н и й » ,  ч а с т ь  и з

к о т о р ы х  б ы л а  о п у б л и к о в а н а  н а м и ,  и м е е т

о г р о м н о е  з н а ч е н и е  д л я  п о п у л я р и з а ц и и

м а л о и з в е с т н ы х  и л и  н е о п р а в д а н н о  п р е ­

д а н н ы х  з а б в е н и ю  л и т е р а т у р .  Р ы н о к  с

е г о  ж е с т к и м и  т р е б о в а н и я м и  н е  п р и н и ­

м а е т  в о  в н и м а н и е  о п р е д е л е н н ы е  к у л ь ­

т у р н ы е  а с п е к т ы ,  к о т о р ы е ,  х о т а  и  о б л а ­

д а ю т  б о л ь ш о й  ц е н н о с т ь ю ,  н е  о т в е ч а ю т

з а п р о с а м  с е г о д н я ш н е й  м о д ы .

В  о б л а с т и  к у л ь т у р ы  т о ж е  с у щ е с т в у е т

п о н я т и е  с и л ь н ы х  и  с л а б ы х ,  з в е з д  и  с т а ­

т и с т о в .  С л е д у е т  о т д а т ь  д о л ж н о е  « К о л ­

л е к ц и и »  з а  т о ,  ч т о  о н а  н е  р у к о в о д с т в у ­

е т с я  п о д о б н ы м и  с о о б р а ж е н и я м и ,  о с т а в ­

л я я  и х  п о л и т и к а н а м  и  б и з н е с м е н а м ,  а

с т р е м и т с я  к  с п р а в е д л и в о й  о ц е н к е  п р о ­

и з в е д е н и й ,  с т а в ш и х  ч а с т ь ю  н а ш е г о

к у л ь т у р н о г о  д о с т о я н и я .  П о э т о м у  м ы

м о ж е м  л и ш ь  п р и в е т с т в о в а т ь  с о з д а н и е  и

р а с ш и р е н и е  « К о л л е к ц и и » ,  а  т а к ж е  в с е ­

м и  и м е ю щ и м и с я  »  н а ш е м  р а с п о р я ж е ­

н и и  с р е д с т в а м и  и  в  с о о т в е т с т в и и  с  н а ­

ш и м и  у б е ж д е н и я м и  с п о с о б с т в о в а т ь  е е

у с п е х у » .

Р . д 1 ( 1 о п з  С ' А ( е  й ’ Н о п и п е

Л о з а н н е

• Р е г и о н  и  м е ж д у н а р о д н а я  о р г а н и з а ц и я .

В с е м и р н о *  л и т е р а т у р н о е  н а с л е д и е .  Э т и

к л ю ч е в ы е  п о н я т и я  л е г л и  а  о с н о в у  п р о ­

г р а м м ы ,  п о з в о л и в ш е й  н а м  з а  н е с к о л ь к о

л е т  с о с т а в и т ь  к а т а л о г ,  о х в а т ы в а ю щ и й

•  6  г р у п п  я з ы к о в  и  п о ч т и  2 0 0  н а з в а н и й ,

ч е т ы р е  и з  к о т о р ы х  б ы л и  п р е д л о ж е н ы

Ю Н Е С К О  и  п о л у ч и л и  е е  п о д д е р ж к у :

• С е в е р о - в о с т о ч н ы й  в е т е р »  ( М а л а й з и я ) ,

« В р е м я  и  в о д а »  ( И с л а н д и я ) ,  « Ь е  ц г а п д

а р р а г е 1 1 1 а [ ? е »  ( Г р е ц и я )  и  « М а л е н ь к и й

л о р д »  ( Н о р в е г и я ) .  Э т и  ч е т ы р е  п р о и з в е ­

д е н и я  п р е д с т а в л я ю т  с о б о й  и с т и н н ы е

ш е д е в р ы ,  и  м ы  г о р д и м с я  и м и ,  и о  в  н е

м е н ь ш е й  с т е п е н и  г о р д и м с я  и  д р у г и м и

р а б о т а м и ,  к о т о р ы е  м о г у т  и  д о л ж н ы  з а ­

н я т ь  с в о е  м е с т о  в  « К о л л е к ц и и  р е п р е ­

з е н т а т и в н ы х  п р о и з в е д е н и й » .  М ы  и с к р е н ­

и е  н а д е е м с я ,  ч т о  э т о й  с е р и и  с у ж д е н о

б о л ь ш о е  б у д у щ е е » .
Ь м  Е б Ш о п з  А с й з  З а б

А р л ь ,  Ф р а н ц и я

« Б л а г о д а р я  Ю Н Е С К О  н а ш е  и з д а т е л ь ­

с т в о  п о л у ч и л о  в о з м о ж н о с т ь  в ы п у с т и т ь

в  с в е т  п р о и з в е д е н и я  д в у х  с р а в н и т е л ь н о

м а л о и з в е с т н ы х  д е я т е л е й  м и р о в о й  л и т е ­

р а т у р ы  —  Х а л ь д о у р а  Л а к с н е с с а  и з  И с ­

л а н д и и  и  Л е о н о р ы  К р и с т и н ы  и з  Д а н и и .

П у б л и к у е м ы й  в  н а с т о я щ е е  в р е м я  р о м а н

• С к о р б н ы е  в о с п о м и н а н и я »  п о в е с т в у е т

о  с у д ь б е  г о р д о й  д у х о м  п р и н ц е с с ы ,  ж и в ­

ш е й  в  X V I I  в .  Е й ,  н е к о г д а  с т о я в ш е й  у

к о р м и л а  и с т о р и и ,  б ы л о  с у ж д е н о  п р о ­

в е с т и  д в а д ц а т ь  л е т  в  з а т о ч е н и и  в  м р а ч ­

н о й  Г о л у б о й  б а ш н е  К о п е н г а г е н с к о г о

з а м к а .  Н а  э т о м  п р о и з в е д е н и и  л е ж и т

п е ч а т ь  я р к о г о  д а р о в а н и я  е г о  а в т о р а .

Х о т е л о с ь  б ы  д о б а в и т ь ,  ч т о  в с е  э т и  к н и ­

г и  с м о г л и  у в и д е т ь  с в е т  т о л ь к о  б л а г о д а ­

р я  у в л е ч е н н о с т и ,  т е р п е н и ю  и  т а л а н т у

н а ш и х  п р е к р а с н ы х  п е р е в о д ч и к о в ,  к о т о ­

р ы м  м ы  в ы р а ж а е м  г л у б о к у ю  п р и з н а ­

т е л ь н о с т ь .

М ы  п р и в е л и  л и ш ь  д в а  п р и м е р а ,  и о

о н и  с в и д е т е л ь с т в у ю т  о  т о м ,  ч т о  « К о л ­

л е к ц и я  р е п р е з е н т а т и в н ы х  п р о и з в е д е ­

н и й »  п р и з в а н а  с л у ж и т ь  в а ж н е й ш е й  з а д а ­

ч е  —  у с т а н о в л е н и ю  и с т и н н о г о  в з а и м о ­

п о н и м а н и я  м е ж д у  р а з л и ч н ы м и  к у л ь т у ­

р а м и » .

Ь е з  Е 4 1 1 1 о л з  А и Ы е г

П а р и ж

С п р а в а :  р и с у н о к  Г е о р г и н ы  В е й е р  —  и л л ю ­

с т р а ц и я  и *  а н т о л о г и и  п о л з и  и  в С л о в а  р а я *

( П а п у а — Н о в а я  Г в ы н е я ) ,  и з д а н н о й  н а  а н г ­

л и й с к о м  я з ы к е  о  с е р и и  Ю Н Е С К О  1  К о л ­

л е к ц и я  р е п р е з е н т а т и в н ы х  п р о и з в е д е н и й » .

3 1



Примечания
К стать* Эдуарда Моника,
с. 5
1 Упанишады. Перевод с санскрита

А. Сыркина. М., Наука, 1967.
4 Кавабата Ясунарн. В русском пере­

воде см.: Тысячекрылый журавль. Пер.
К. Рехо. М., Прогресс, 1971; Старая
столица. Пер. Б. Раскина. М., Изве­
стия, 1984; Стон воры. Пер. В. Грив-
нина. М., Худож. лит., 1975; Бухта
Лука. Пер. Я. Берлина, 3. Рахима.
В кн.: Японская новелла 1945—1960.
М., 1961; Голос бамбука, цветок пер­
сика. Пер. Б. Раскина. В кн.: Япон­
ская новелла 1966—1970. М., 1972.

’ Фанз Ахмад (Пакистан). В русском
переводе см.: Две любви. Стихи. М.,
Правда. 1965; Избранное. М., Прогресс,
1977.
4 Аристотель. Афинская полития. Пер.

С. Радцига. М.— Л ., 1936. См. также:
Аристотель. Сочинения в четырех то­
мах. М„ 1975—1981.

* В русском переводе см.: Геракл и мы.
Современная греческая поэзия. М., Ра­
дуга, 1983; Константинос Кавафнс. Ли­
рика. М., Худож. лит., 1984; Георгос
Сеферис. Лик судьбы. Стихи. Пер.
Л. Лихачевой. Иностранная литерату­
ра, 1969, № 9; Ангелос Сикельянос.
Избранное. Молодая гвардия, 1986;
Одиссеас Элитис. Елена. Пер. Ю. Мо­
риц. В кн.: Песнь любви. М., 1981,
а также стихи в пер. Л. Якушевой, Ли­
тературная газета,
№ 3.

1980, 16 января,

4 См. примечание 2.

’ Висенте Алейксандре. В русском пе­
реводе см.: Стихи разных лет. Иност­
ранная литература, 1979, № 5; стихи
в кн.: Современная испанская поэзия.
М., Изд. иностр, лит., 1963, и Испан­
ская поэзия в русских переводах. М.,
1978.

* Китайская классическая поэзия. М.,
Гослитиздат, 1966.

• В русском переводе см.: Медресе
любви. Персидская народная поэзия.
Пер. Н. Гребнева. М., Худож. лит.,
1969; Соеременная персидская лирика.
М., Изд. вост, лит., 1961.
и  «Ба (е т т е , 1е Ьбгоз е1 1е уПа(п»
(«КЬип СЬапи, КЬцп РЬйп»), Ран»,
Ргезьез ипЬегвИайез бе Ргапсе, 1960
(на русский язык не переводилось).
В русском переводе см.: Серебряный
ключ. Тайские сказки. Пер. В, Корнева.
М., Изд. вост, лит., 1963.

“  Роверто Соса (Гондурас). «II п пюпбе
б т з е  роит к>и8 — Без паиугез» («Пц
шипбо рага Ьобоз 61416160 — Бов роЬ-
гев»), Рапе, БевЬегв, 1977 (на русский
язык не переводилось),
14 Октавио Пас (Мексика). В русском
переводе см. стихи в кн.: Поэты Мек­
сики. М., Худож. лит., 1975.
18 «АУогбв о! Рага61ве» (поэзия Пацуа-
Новой Гвинеи), Ме1Ьоитпе, 8оп Воокв
1972; Стсогп Ргевв, 1972, 1973 (на рус­
ский язык не переводилось).

14 «У1о о! сНап1з бе «Вги^-ра Кип-1ем
1о уойп». РаПа, С. Р. Ма1яоппеиуе е!
Багозе, 1972 (на русский язык не пере­
водилось).

«  Стихи Сюнтаро Тапикавы в русском
переводе см. в кн.: Из современной
японской поэзии. М., Прогресс, 1981.
14 «Роётез тузНциез Ьеп^аНз» («СЬап1з
Ь6и1в») («НйгАтап!»). Рапз, ЫЬга1пе
ЗапК-Сегтат-бев-Ргёз, 1977 (на рус­
ский язык не переводилось).
17 «Р1о\уег апб Зоп^» (из ацтекской поэ­
зии), Бопбоп, АПУП Ргевв Рое1гу, 1977
!на русский язык не переводилось).
} русском переводе см.: Легенды и

сказки индейцев Латинской Америки.
Л ., Худож. лит., 1972.
18 Леда Милева (Болгария). В русском
переводе см.: Расскажите мне сказку.
Стихи. М., Дет. лит., 1983.
14 Маркку Лахтела (Финляндия). «Ва-
кав1ап 81пиа, Миз1а ТицП» (на русский
язык не переводилось). В русском пе­
реводе см.: Поэзия Финляндии. М.,
Прогресс, 1980.
40 «Ап1Ьо1о$1е бе 1а роёз!е погЛцие
ашяеппе (Пев огйппез а 1а йп би тоуеп
а^е)». Рапз, С аш тагб , 1964 (на рус­
ский язык не переводилось).
41 Данте Алигьери (Италия). Новая
жизнь. Пер. А. Эфроса. М., Худож.
лит., 1985.
44 Луиш ди Камоэнс (Португалия).
Лузиады. Отрывки. Пер. И. Тыняно­
вой. В кн.: Европейские поэты Возрож­
дения. М., Худож. лит., 1974.
44 В русском переводе см.: Из классиче­
ской арабской поэзии. Пер. С. Шервин-
ского. М., Худож. лит., 1979; Андалус­
ская поэзия. М., Худож. лит., 1969;
Ветвь оливы. Арабская поэзия X X  века.
Пер. М. Курганцева. Ташкент, Изд.
лит. и искус., 1970; Молодые поэты
арабских стран. Пер. М. Курганцева.
М., Молодая гвардия, 1965.
44 В русском переводе см.: Корейская
классическая поэзия. Пер. А. Ахмато­
вой. М., Гослитиздат, 1958; Корейская
классическая проза. В кн.: Классическая
проза Дальнего Востока. М., Худож.
лит., 1975; Из китайской и корейской
поэзии. Пер. А. Гитовича. М., Гослит­
издат, 1958; Девушка с моря. Стихи
корейских поэтов. М., Изд. иностр,лит., 1961.
46 В русском переводе см.: Поэты
X X  века. Пер. М. Зенкевича. М., Про­
гресс, 1965; Поэты разных стран. Пер.
П. Мартынова. М., Прогресс, 1965.

К статье Рене Этьембля,
с. 9
1 В русском переводе см.: Лецзы. Пер.
Л. Позднеевой. В кн.: Атеисты, мате­
риалисты, диалектики древнего Китая.М., Наука, 1967.
4 В русском переводе см.: Ригведа.
Избранные гимны. Пер. Т. Елизарен-
ковой. М., Наука, 1972.

» Дэзами. Секреты традиций
Но (па русский язык не переводило^*
4 В русском переводе см.: д , адпять рассказов Веталы. М., Го«ч,»а т ь
дат, 1958. См. также: Индийская Г ’” '
невековая повествовательная ппп,.Худож. лит., 1982. Р а '

6 Бибхутябхушон Бондонаддхай п
хер Панчали (на русский язык не пеп»'
водилось). **■

К статье Рене де Секати,
с. 12
1 Гэндзи-моногатари (Повесть о принце
Гэндзи). В русском переводе см. фра г ’
менты в кн.: Классическая проза Диь-
него Востока. М., Худож. лит., 1975
4 Нацуме Сосэки. В русском переводе
см.: Сансиро.— Затем.— Врата. Ро-
маны. Пер. А. Рябкина. М., Худож,
лит., 1973; Ваш покорный слуга кот.
Пер. Л. Коршикова и А. Стругацкого.
М., Гослитиздат, 1960; Мальчуган. Пер'
Р. Карлиной. М., Гослитиздат, 195б'
3 Нагаи Кафу. В русском переводе
см.: Рисовые шарики. Пер. Т. Чего-
дарь. В кн.: Японская новелла 1945—
1960. М., 1961.
4 Танндзаки Дзюнъитиро. В русском пе­
реводе см.: Луна и комедианты. Пер.
С. Гутермана. В кн.: Японская новелла
1945—1960. М., 1961; Татуировка,—
История Сюнкин. Пер. А. Долинина.
В кн.: И  была любовь, и была ненависть.
М., Наука, 1975.
4 Абэ Кобо. В русском переводе см.:
Четвертый ледниковый период. Пер.
С. Бережкова. М., Молодая гвардия,
1965; Женщина в песках.— Чужое лицо.
Романы. Пер. В. Гривнина. М., Худож.
лит., 1969; Чужое лицо.— Сожженная
карта.— Человек-Ящик. Романы.
Радуга, 1982; Пьесы. Пер. В. Гривяияа.
М., Искусство, 1975.
4 Мацуо Басё. В русском переводе си-
стихи в кн.: Японская поэзия. М., Гос­
литиздат, 1956; Лирика. Пер. В. мар-
новой. М., Худож. лит., 1964.
’ Ихара Сайкаку. В русском переводе
см.: История любовных похождени
одинокой женщины. В кн.: Избранное.
М., Худож. лит., 1974; Новеллы. 11 Р-
Т. Редько-Добровольской. М., ХУД0

лит., 1981 и 1984.
4 См. примечание 3 к статье Рене Эть
ембля.

К статье Софи Бессис,
с. 15
1 «Тех1ез засгёз 6 ’А(пцие попе».
СаШшагб, 1965 (на русский я*
но переводилось).
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. .ла Куненс. «Ап1Ьет оГ 1Ъо Веса-
’ а^к М о ко то  усМ1пуака»), Ьоп-
<|л”  1к1а»п КЖгоЫ ап<1 1оЪяппевЬигк ,
аоп- 1981. «Етпрогог 8Ьака «Но
Нс ,п ь  Л о п .  1Ьа<1ап, Ка.гоЫ, Ь , з д кя
О г$* тоЬаппс.яЬигк, Не1потапп, 1979.
!.п^с1ММ переводе см.: Молитва Чаки.

Голомбы. В кя.: Поэзия Афри-
П г р ' ' 1 М., Худож. лит., 1979.
на, я- *•
, в  русском переводе см.: Олкдоррогвс
_ д Симки народов Африки. М .— Л .,
& дал«Д*т - 1 9 5 9 :  И ЯР°ДИ "" . тради-
* „рядя. классическая и современная
\« о я  Африки в кя.: Помня Африки,
?  /  Мм Худож. ЛИТ.. 1979; Мы из
Кп-точной Африки. А.-А.. 1977; Голосе
фриквнеких поэтов. М., Худож. лит.,

<9б$’ В ритмах там-тома. Поэты
ЛЛгики. М., Над. вост. лит.. 1961;
г ;  вфриквиской лирики. Пер. М. Кур-
такцевя М.. Наука, 1967; Ясесо пре-
**ЯГ| рассказы африканских писателей.
у Дет. лит., 1972; Избранные проиэее-
бенм дралютургов Африки. М., Ра­
ду*. 19®3.

К стать* Абдельлвтмфа Лаабм,
с 17
1 Ибв Баттута. Путешествия Ибн
Баттуты (на русский язык не перево-
диось'.

> Ибв Хаукал. Конфигурация Земли
(Кшквб сурат ал-ард). На русский
яаык не переводилось.

’ Ибн Хальдун- В русском переводе
см. фрагменты из Введения в кн.:
Избранные произведения мыслителей
стран Ближнего и Среднего Востока
9—14 ее. М., 1961, с. 559 -6 2 8 .

« Аль-Фараби. В русском переводе см.:
Философские трактаты. А.-А., 1970;
Математические трактаты. А.-А.,
1972: Социально-этические трактаты.
К.-К., 1973; Логические трактаты.
К.-А., 1975; О разуме и науке. А.-А.,
1975.

* Аверроэс (Иби Рушд). В русском
переводе см.: Избранные сочинения мыс­
лителей стран Ближнего и Среднего
Востока 9—14 ее. М-, 1961, с. 397—
554.

4 Аминина (Иби Сина). В русском пе­
реводе см.: Математические главы
еКниги знания». Душанбе, 1967;
Избранные философские произведения.

‘ Аль-Газали. В русском переводе см.:
Оплети на вопросы, предложенные ему.
Е кв.: Григорян С. Н. Из истории фи­
лософии Средней Азии и Ирана / —12 ее.

196(1; Избавляющий от заблуждения,
*** же.
1 Абу Усман мбн Бахр Джахиз. Книга

Пер. X. Баранова. М., Наука,
1965.

Аль-Харири. М акамат (на русский
язык не переводилось).

“  т »Уфиж аль-Хаким (АРЕ). В рус-
«ом переводе см.: Лотерея. Рассказы
^Розешпические сценки. М., Наука,
?®83; Возвращение духа. Роман. Пер.
*■ Салье. М., Гослитиздат, 1962.

" Юсуф Идрис (АРЕ). В русском пере-

д
с **.: Грех. Повесть. Пер. Е. Ста-

. а °вой. М., Гослитиздат, 1962; расска-
еп В К И ,: Место на земле. Рассказы со-
б 'м е н н *1  египетских писателей. М.,
Дотгиз, 1957.

_ Т "’ " Хусейн (ДРЕ) П
Е ЛСтп* -: Я л *

1 ПИОВОЙ м .. Г
Сафа. Пеп. В. V ’ '

"°Де см.: Зов .А'. и ,РУс«к<»м пепе-
Ь. Стефановой \Г 1 Пор.
Сафа. Пор в ХпакЛл ”ТИЯДЛТ’ < 9 9 ’ ;
временная а рабская Й  к я ” Со-
литпядат, 1961. Р  *а ' М —  71., Гос-

С т ^ НИ1ЬрА Л " и  С *"л )  (Лиззи).
1»78, № 8 . Ермаком. Памир,

“Л р ™ " Х Г ' л ± , ' '  » № -

Л. Тверского »  аружие. Пор.

яп ^о?* ,ЛнТп Г Р " " ,П ‘ *П ‘РП Ф’’', в д  я ” 1ге
Р а г Н Т (« С1и х о в ’ 1 9 «6 -1982).

”7  ’ “ е я  ЕЛНопя Не МШиН, 1983 (на
русский язык не переводилось).

с 2 3 *™  Х о ₽ х *  Э н Ри и в  Адоума,

’ Инка Гарсиласо де ла Вега (Перу)
и стори я  государства инков. Л ., Наука
1974. 1 ’

Конколоркорво (Алонсо Каррио де
ла Вандера) (Перу). Путеводитель от
Буэнос-Айреса до Лимы, 1773 (на рус­
ский язык не переводилось).

3 Симон Боливар (Венесуэла). Избран­
ные произведения. М., Наука, 1983.

4 Хорхе Исаакс (Колумбия). Мария.
Роман. Пер. Г. Линцер. М., Худож.
лит., 1980.

5 Жоакин Мария Машаду д’Асис (Бра­
зилия). В русском переводе см.: Запи­
ски с того света. Роман'. Пер. Е. Голу­
бевой и И. Чежеговой. М., Худож.
лит., 1974; рассказы в кн.: Под небом
Южного Креста (Бразильская новелла
X I X — X X  вв.). М., Худож. лит., 1968,
и Бразильские рассказы. М., Гослит­
издат, 1959.

® Орасио Кирога (Уругвай). В русском
переводе см.: Голоса сельвы. М., Худож.
лит., 1971; Анаконда. М., Гослитиздат,
1960.

’ Хосе Марти (Куба). Избранное. М.,
Худож. лит., 1978.
3 Хосе Энрике Родо (Уругвай). Сбор­

ник статей Мотивы Протея (на рус­
ский язык не переводилось).

* Доминго Сармьенто (Аргентина).
Эссе Факундо (иа русский язык не пе­
реводилось).

го Альсмдес Аргедас (Боливия). Роман
Бронзовая раса (на русский язык не пе­
реводилось).

п  Грасмльину Рамус (Бразилии). В рус­
ском переводе см.: Иссушенные жизни.
Роман. Пер. С. Браидао и 3. Чернова,
м. Гослитиздат, 1961; Сан-Бернардо.
Роман, рассказы. Л., Худож. лит.,
1977.

’3 Марву де
кунаима (на
ди лось).

Андраде (Бразилия). А/а-
русский язык не нерево-

»» Жуан Гимарамнс Роза (Бразилии).
В русском переводе СМ.: Рассказы. М.,
Худож. лит., 1980.

и  Рубен Дарио (Никарагуа). Избран­
н о й  М % о ж ?  ЛИТ.Л981; Лирика.

М., Худож- лит., 1967.

К статье Эдгара Райхмана,
с. 27
1 Шандор Петёфи (Венгрия). Стихо­
творения, поэмы (Библиотеке всемир­
ной литературы, т. 100). М., 1971.

* Михаи я Эмянееку (Румыния). Стихи.
М., Гослитиздат, 1958.

’ Шейченко Т. Г. Собрание сочинений
в пяти томах. М., Гослитиздат, 1955—

4 Шолом-Алейхем. Тевье-молочник. По­
вести и рассказы. М., 1968.

4 Иво Андрич (Югославия). Рассказ
о слоне визиря. В кн.: Андрич И. Пове­
сти и рассказы. М.. Радуга, 1983; Трав-
ницкая хроника. Моет на Дрине. Пер.
М. Волконского, Т. Вирты. М., 1974
(Библиотека всемирной литературы,

4 Эндре Ада (Венгрия). Стихи. Пер.
Л. Мартынова. М., Худож. лит., 1975.
См. также: Библиотека всемирной ли­
тературы, т. 171.

’ В русском переводе см.: Поэзия совре­
менной Румынии. М., Худож. лит.,
1979; Поэзия социалистических стран
Европы. М., 1976; Венгерская новелла.
М., Худож. лит., 1985; История одного
дня: сборник рассказов венгерских пи­
сателей. М., Дет. лит., 1971; Аттила
Пожеф (Венгрия). Стихи. М., Гослит­
издат, 1962; Фридьеш Каринти (Венг­
рия). Извините, господин учитель. Пер.
А. Гершковича. М., Детгиз, 1962;
Пожеф Лендьел (Венгрия). Беспокой­
ная жизнь Ференца Пренна. Роман. М.,
Изд. иностр, лит., 1961; Песни о коро­
левиче Марко. В кя.: Сербский эпос,
т. 1. М., Худож. лит.. 1960; Иваи
Портя (Югославия). Встреча. Пер.
Т. Зобковой. М., Молодая гвардия,
1975; Комиссар. Пер. Е. Рябовой.
В кн.: Повести и рассказы югославских
писателей. М., 1959; Стригунок. Пер.
Д. Мансфельда. В кя.: Современная
югославская новелла. М., Прогресс,
1965; Л им у Ребряиу (Румыния). Ион..
Роман. Пер. С. Кульмаяовоа. М.,
Худож. лит., 1966; Восстание. Роман.
Пер. А. Садецкого. М-. Худож. лит.,
1970; Михаил Садовяну (Румыния).
Избранное. М., Худож. лит., 1980; За­
хария Станку (Румыния). Безумный
лес. Роман. Пер. Ю. Мартемьянова. М.,
Худож. лит., 1971; Босой. Роман. Пер.
Ю. Мартемьянова. М-, Прогресс, 1977
и др.; см. также: Болгарский рассказ.
М., Худож. лит., 1972; Новеллы и пове­
сти. Пер. с болгарского. М., Прогресс,
1969; Венгерские повести. М-, Худож.
лит. 1973; Повести и рассказы писате­
лей Румынии. М., Прогресс, 1981;
Библиотека всемирной литературы,
т. 17В. М., 1976; Антология венгерской
поэзии. М., Гослитиздат, 1952.

4 Миклош Раднотн (Венгрия). В рус­
ском переводе см.: Стихи. М., Худож.
лит., 1968.

'  Януш Корчак (Польша). В русском
переводе см.: Как любить ребенка. М.,
Книга, 1980; Когда я снова стану ма­
леньким. Повести. Пер. К. Сенкевич.
М., Детгиз, 1961; Избранные педагоги­
ческие произведения. Пер. Е. Рубенчик.
М., Просвещение, 1966.
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Год мира
Организация Объединенных Наций про­
возгласила 1986 год Международным го­
дом мира. По инициативе ЮНЕСКО с 3
по 6 декабря 1985 г. в штаб-квартире
Организации в Париже был проведен
семинар «Философский взгляд на проб­
лемы мира в современной международ­
ной обстановке», в котором приняли
участие специалисты во многих обла­
стях знаний, представляющие все гео-
культурные регионы мира, а также
делегации специализированных учреж­
дений ООН, профсоюзных, неправи­
тельственных и других организаций.

Прежде всего участники семинара
отметили, что анализ международной
обстановки показывает несостоятель­
ность утверждений, будто наша планета
со времени окончания второй мировой
войны, когда на Земле появилось ядер-
исе оружие, живет в мире и спокой­
ствии Что касается северного полуша­
рия, то здесь действительно преоблада­
ет мир, базирующийся на равновесии
сил. В то же время в южном полуша­
рии число государств, втянутых в воору­
женные конфликты, никогда не было
так велико, К тому же во многих из них
за последние десять лет около 60 млн.
жизней ежегодно уносит голод.

Таким образом, во многих точках
планеты мир отнюдь не тождествен от­
сутствию войны: истинным может быть
лишь всеобщий мир. А если принять во
внимание разрушительную мощь ядер-
ного оружия, которое в состоянии се­
годня уничтожить все человечество, по­
нятие «мир во всем мире» перестает
быть только идеалом и становится не­
обходимым условием сохранения жиз­
ни рода человеческого.

Участники семинара подчеркивали,
что между состоянием мира и сопут­
ствующего ему спокойствия и состоя­
нием войны, означающим смерть, есть
некое промежуточное звено, далекое
от настоящего мира, когда человече­
ству с трудом удается отстоять право
на физическое существование. В центре

в 1986 году, провозгла­
шенном ООН Международ­
ным годом мира, «Курьер
ЮНЕСКО» будет постоянно
знакомить читателей с про­
водящимися в этой связи
крупными международными
мероприятиями. Представ­
ляем первую статью новой
рубрики.

любой модели достижения всеобщего
мира должен стоять человек во всем
многообразии его физической и духов­
ной жизни. Об этом особенно важно
помнить теперь, когда разработка ней­
тронного оружия сделала возможным
изуверское уничтожение людей при со­
хранении объектов материальной куль­
туры.

Какие же моральные нормы и кон­
кретные шаги необходимы для плано­
мерного построения истинного мира?
Участники семинара сошлись во мне­
нии, что, какая бы модель достижения
всеобщего мира ни была взята за ос-

нову (оставляя пока в стороне
гонки вооружений и разоруже ° П Р 0<м

конечном счете она поможет 8

леть м а т е р и а л ь н ы й  к р И з  и
Р * ° Д о*

казателями которого служат город
работица, рост внешней задолго * *
сти. Но сегодня мир разделяет
д у х о в н ы й  к р и з и с ,  сопрово ’  И

мый нетерпимостью, расизмом * * *
Р«спа,

н Рав.
мирв|

Нв его
достижение, должны одновременно
быть направлены и на полное освобо*

дом ценностей. Поэтому любая
ственная позиция в отношении
любое действие, направленное

дение человека путем постепенного
устранения барьеров личной и коллек-
тивной нетерпимости. С моральной точ
ни зрения свобода по праву является
достоянием каждого человека, однако
ответственность за ее обеспечение не­
сет каждое государство. Следователь,
но, необходим постоянный поиск путей
одновременного, взаимного уравнове­
шивания прав человека (в отношении
личности) и прав народов (в отношении
всех стран); пропорционального удов­
летворения материальных и духовных
потребностей всех людей; обеспечения,
с одной стороны, экономического и
технического, а с другой —  культурного
и политического развития; сбалансиро­
ванного права на существование и об­
ладание материальными и духовными
ценностями.

Было выражено единодушное мнение,
что победа идеалов всеобщего мира и
достижение его на практике повлечет
за собой «демилитаризацию» сознания
как индивидуального, так и коллектив­
ного, пересмотр наших взглядов на со­
существование противоположностей и
различий, манихейских суждений, столь
часто разрозненных и необъективных
знаний.

Участники семинара подчеркнули осо­
бую ответственность специализирован­
ных учреждений ООН в этом процессе
достижения всеобщего равновесия и
прочного мира.

Издание ежемесячного журнала
«Курьер ЮНЕСКО» на русском языке
с 1957 года осуществляется ордена
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Дополнение к русскому изданию яКурьера ЮНЕСКО-. Этот материал публикуется по
инициативе русской редакции. Его нет в оригинальном издании журнала.

Международная
программа развития коммуникации

Проблемы международного обмена информацией, умень­
шения разрыва между отдельными странами в области
коммуникации, борьбы за установление нового, более
справедливого и эффективного мирового порядка в области

информации находятся в центре внимания провозглашен­
ной ЮНЕСКО Международной программы развития комму­
никации (МПРК).

Вот уже пять лет функционирует Межправительственный
совет МПРК, в который вошли 35 стран, в том числе СССР,
Болгария, Венгрия, Франция, ФРГ, Норвегия, Швейцария
и большая группа молодых развивающихся государств. В ос­
нову его деятельности положена одобренная ЮНЕСКО в
1978 году Декларация об основных принципах, касающихся
вклада средств массовой информации в укрепление мира
и международного взаимопонимания, в развитие прав че­
ловека, в борьбу с расизмом, апартеидом и подстрекатель­
ством к войне.

За минувшие годы Межправительственный совет МПРК
способствовал осуществлению 115 проектов в странах Азии,
Африки, Латинской Америки и в арабских государствах.
Был внесен крупный вклад в создание ряда национальных
и региональных систем обмена информацией. С 1983 года
получили подготовку более 350 журналистов. Многие важ­
нейшие проекты помощи средствам массовой информации
развивающихся стран, как региональные, так и националь­
ные, были изъяты из сферы бесконтрольной деятельности
транснациональных корпораций (ТНК) и поставлены под
эгиду ЮНЕСКО.

Мировое сообщество получило возможность изучать и
объективно анализировать действительное состояние средств
массовой информации и связи в масштабах всей планеты;
оказывать содействие формированию информационной по­
литики в духе мирного сосуществования и сотрудничества
между народами; влиять на распределение международной
помощи развивающимся странам в области информации и
связи.

С самого начала деятельности МПРК силы, пытающиеся
контролировать — экономически и политически — весь мир,
хотели превратить эту программу в своего рода посредни­
ка между возможными получателями помощи и «донора­
ми», оставлявшими за собой «право» не только выбирать
«клиентов», но и навязывать им определенные условия.
Им очень хотелось бы под прикрытием МПРК создать в
«третьем мире» сеть послушных им филиалов, которые, ис­
пользуя национальные вывески, лишали бы развивающиеся
страны культурной самобытности и облегчали дальнейшее
проникновение ТНК.

Страны — члены Совета отвергли эти домогательства и,
соглашаясь принять помощь, от кого бы она ни исходила,
установили, что она должна предоставляться на доброволь­
ной основе как государствами, так п другими возможными
«донорами» исключительно в тех формах, которые уста­
новлены финансовыми правилами ЮНЕСКО: а) внесение
средств па специальный счет программы, которым распоря­
жается Межправительственный совет; б) предоставление
услуг — оборудования, экспертов, стипендий для подготовки
специалистов — под контролем МПРК, чтобы избежать ка­
ких бы то пи было злоупотреблений; в) внесение «целевых
взносов» для осуществления отдельных конкретных проек­
тов МПРК в установленном ЮНЕСКО порядке. т т ? Р « л

На Софийской сессии Генеральной конференции ЮНЕСКО
осенью 1985 года Гуннар Гарбо (Норвегия), председатель
Совета, обратился с призывом оказать необходимую финан­
совую поддержку МПРК, чтобы Она могла продолжить на-
чатую работу. «Генеральная конференция — говорится в
единогласно принятом документе, — вновь обращается к го­
сударствам-членам, международным правительственным
и неправительственным организациям, профессиональным
кругам и другим источникам финансирования с призывом

увеличить свой вклад в МПРК, предоставив в ее распоря­
жение более значительные финансовые средства, специалис­
тов, оборудование и более широкие возможности подготов­
ки кадров».

На очередной сессии Межправительственного совета
МПРК (Париж, январь 1986) острая дискуссия вновь раз­
вернулась по вопросам, связанным с деятельностью ТНК
в области массовой коммуникации в «третьем мире». Пред­
ставители некоторых государств выступили против провоз­
глашенного развивающимися странами и получившего
международно-правовое признание в ООН и ЮНЕСКО прин­
ципа борьбы за новый международный информационный
порядок. Их домогательства, однако, встретили отпор со
стороны подавляющего большинства делегаций и были от­
вергнуты.

Другим вопросом, вызвавшим острую дискуссию, оказался
проект подготовки периодического доклада о состоянии
средств массовой информации и коммуникации в современ­
ном мире, несмотря па то что решение продолжить дея­
тельность по разработке и осуществлению политики в обла­
сти информации и обеспечить подготовку этого доклада
было принято Генеральной конференцией ЮНЕСКО в Софии.
Стало совершенно ясно, что транснациональные тресты
коммуйикации не хотят такого исследования, которое пока­
жет их негативную роль в сохранении вопиющих диспро­
порций между развитыми капиталистическими и развиваю­
щимися странами в сфере информации и связи.

За выполнение решения Софийской сессии и подготовку
доклада решительно высказались делегации социалистиче­
ских и развивающихся стран, и Межправительственный со­
вет подавляющим большинством голосов одобрил ассигно­
вание средств для проведения этой работы. Отметим, что
голосование проводилось на сессии Межправительственно­
го совета впервые: все предыдущие резолюции принима­
лись путем консенсуса, который достигался в результате
предварительных переговоров между представителями всех
групп государств. Интересно и другое: далеко пе все страны
Запада голосовали против достигнутой ранее в Софии дого­
воренности, хотя некоторые и воздержались, а Швейцария
и Япония проголосовали против.

Парижская сессия детально рассмотрела более 100 кон­
кретных проектов оказания помощи и одобрила большин­
ство из пих. На сессии было объявлено, что к началу
1986 года па специальный счет МПРК внесено более
8 млн. долл. Правительство СССР выделило на 1982—1986 гг.
1400 тыс. руб., в том числе 700 тыс. в конвертируемой ва­
люте. Кроме того, СССР предоставил в распоряжение МПРК
50 ежегодных стипендий для обучения будущих специалис­
тов по профилю программы в высших учебных заведениях
СССР, а также 30 ежегодных стипендий для стажировки
у нас специалистов из развивающихся стран, уже имеющих
высшее образование.

По убеждению Советского Союза, которое было выражено
в приветствии Совета Министров СССР участникам одной
из сессий Межправительственного совета МПРК, состояв­
шейся в 1983 году в Ташкенте, «активная деятельность
ЮНЕСКО в области развития международных информацион­
ных обменов и первые практические шаги Международной
программы развития коммуникации призвапы способство­
вать утверждению принципов равноправия и взаимного
уважения всех государств, как больших, так и малых, иско­
ренению духовного колониализма, оказанию конкретной
помощи освободившимся странам в создании националь­
ных и региональных систем массовой информации и связи».

А. КРАСИКОВ,
Председатель Советского комитета по МПРК,

заместитель Генерального директора ТАСС

ГЛАВНЫЙ РЕДАКТОР РУССКОГО ИЗДАНИЯ
Т. Ю. СОЛОВЬЕВА-МАМЕДОВА
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